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A Typological Study of Word Order of Middle American
Indian Languages

Yoshiho YasucI

This paper provides typological data on 73 Middle American
Indian languages (including some dialects). The study focuses
on: (1) the order of S(ubject)/O(bject)/V (erb); (2) adposition
order, i.e., the existence of Pr(epositions) vs Po(stpositions);
(3) the placement of the Gf(enitive) and N(oun); (4) the
A(djective) and N; (5) the P(ronoun) and N; (6) the D-
(eterminative) and N; (7) the Q (uantative) and N. The data
are summarized in Table 2.

I first discuss genetic classifications from a typological
standpoint. Major difference from the previous classifications
is the position of Tol. Since Tol shows typologically a mirror
image to Tequistlatec, it is separated from the Tequistlatec
complex. Interestingly, Seri has the same word order types as
Tol, and therefore both are worth comparing. Tlapanec is
classified as an Otomanguean, but Huave is typologically
different from the Otomanguean and is isolated. The
Otomanguean are typical VSO languages, and the word orders
are head-modifier. But Chichimec is a SOV language, and
Otomi and Mazahua are VOS. If Chichimec belongs to
Otomanguean, the Otomangean family is divided into three
major sub-branches, that is, Chichimec, the Northern (Otomi,
Mazahua) and the Southern (others). The Mayan are VOS
languages, but the Western Highland sub-branches are VSO,
the order of which is supposed to have spread from Mam.
Although the Uto-Aztecan and Mixe-Zoquean are postpositional
languages, /[SO/V order varies. It is possible that they might
have been SOV languages but later changed word order under

* BN REFEYIESR 4 BT

259



260

By RS EMERERS

the influence of languages in a culturely defined area of Meso-
america.

Greenberg set up 45 universal statements, one of which is
that languages with dominant VSO order are always pre-
positional. He also recognized three basic positions of the verb:
VSO, SVO, SOV. Therefore it is worth noting that VSO-Po
languages, such as Northern Tepehuan, Cora, Huasteca Nahuatl,
and Black Carib, do exist, and there are many VOS languages in
Mesoamerica.

Next, word order diversity is examined, based on both genetic
classifications and areal distribution. Almost all Middle Ameri-
can Indian languages are so-called incorporated languages.
The sentence nucleus, which consists of verb stem [v] and obligatory
affixes indicating subject [s], object [o], etc., is a kind of micro-
sentence, a miniature of the larger construction. To explain the
diversity of S/O/V order, I compared the sentence nucleus with
S/O/V order. [s/o/v] order of the senfence nucleus was found to
be irrelevant to the change of S/O/V order, but it seems to be
more related to the other word orders than is the S/O/V order.
Further study of this should be rewarding.

Mesoamerican languages share a number of linguistic
features that might have resulted from diffusion or mutual
interaction. Areal distribution of word order types shows that
languages which have variant orders are bordered by the other
types of languages. This means that contact borrowing is
important to language change. In Mesoamerica there is no
SOV language, although the area itself is sandwiched between
areas with SOV languages. Central Mesoamerica is occupied
by the Southern Otomanguean, which are VSO, head-modifier
languages. They are surrounded by SVO or VOS, modifier-
head languages. Some word order changes are supposed to
have resulted from interaction between modifier-head languages
and head-modifier languages. For example, the change of
GN-AN to NG-NA is observed in Nahuan, and Classical Nahuatl
has Po/Pr, GN/NG and AN/NA. These co-occurrence sets are
assumed to reflect the transition from one historical stage, i.e.,
Po-GN-AN, to another, Pr-NG-NA, under the influence of
head-modifier languages. In regard to the P/N-D/N orders,
the Otomanguean influence is weak, whereas on the G/N-A/N
orders the Otomanguean are powerful. The word orders of
S/O/V, Po/Pr, N/A and N/G seem to be more sensitive to diffusion
than are those of P/N, D/N, and Q/N.
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The Southern Otomanguean are head-modifier languages,
but they have QN order. In the Zapotecan writing system of
Monte Alban I to III, from ca. 500 B.C. to A.D. 700, glyphs
precede numerals, which might reflect the ancient Zapotec NQ.
order. Ifso, it is possible that the Southern Otomanguean were
totally head-modifier languages. Co-occurrence of Po/Pr;
GN/NG and AN/NA in Classical Nahuatl is supposed to have
occurred between the 14th and early-16th centuries, judging
from ethnohistorical data. It then changed to NG-NA order.
This might be mere guesswork, but there is no doubt that typo-
logical studies of Middle American languages will contribute
not only to general linguistics (including areal linguistics, lan-
guage change, etc.), but also to the understanding of Meso-
american history.
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EEOHEBICETIHRICIE, HR, BEEPUUZLEOHBHLD, CC
ZHHEOEBRIFRIL Greenberg DRENEOBILICIE > TN S [GREENBERG
1966], AT T T2 CIEEOBROBERNISHBEMAESEIN TV 258 [IBK
1987], HKDOEFZBIPVTOFLOHARERETHS, 2T T, KBTI, OMEH
ST 813 5 E5E S(ubject), BHHIEE O(bject), B V(erb) OEIE, @%4H
N(oun) 94 2EBEROME, TXbOHBAIERF Pr(eposition) %255, BER
Po(stposition) ic X 24, (DLFICKT BB Glenitive) DALE, T70bHH2 DL
LOLZFDEMBERK, G-N/N-G, WaaEcd T 5B aR A(djective) OfIE,
A-N/N-A, 0)&Ficxt T 2FBEARNRELT (&) P(ronoun) DALE, P-N/N-P, (6)
£Ecxtd 2R ER D(eterminative) OffE, D-N/N-D, (M&RIc s 25 & H
Q (uantative) OfE, ON/NQ 2T, JkDEEBOMERET 5,
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1. 2— bt « 7RF v 7 &} Uto-Aztecan AR
Jt=—t « 725w 73R Northern Uto-Aztecan (Shoshonean, Yutan, Oregonian)
A. %3y /73E# Numic (Plateau Shoshonean)

1. 78X 2 w7 Western Numic

%/ §& Mono (=Monachi), HY T x =T 100~ 500
AL S-3 AY T =T, R/8F, 1000~2000
Paviotso (Northern Paiute, Bannock) vy, 74 Lk
2. hftx 3w 7 Central Numic
¥ g ¥ g =% Shoshoni-Goshiute, BElEANE—TA A I vy 1500
a= v ¥ =35 Comanche A e 10
%4+ 3 v pEE Panamint (Koso) HY T N=T, ZNL 10~ 100
3. X 2 w7 Southern Numic
-+ E AN, 24, aa35 F 1000~3000
Ute (Chemehuevi, Southern Paiute)
# 74 —2xFE Kawaiisu HY T =T 20
B. b =/%h w5908 Tubatulabal HYTAN=T 10

C. &% v 7 EEH Takic (California Shoshonean)
1. &3 —7 v Serranan
+ % — /& Serrano HYT AN=T 10
* F & X Loy 728 *Kitanemuk, * /3= 5 #FE *Vanyume,
*7 Y w2 Y w25 *Alliklik
2. 7 —s¥ Cupan
a. A &—= g5 Luisefio (* Juanefio) AN T r=T 100~ 200
b. *# 7Y 1L —=g *Gabrielefio HYT 2 N=TF
* #7 ) T —= 3 *Gabrielefio, * 7 x VWF VF— = 55 *Fernandefio,
* =3 | —= 55 *Nicolefio
c. 7% 4 % Cahuilla

#1941 %35 Cahuilla HYT7xrn=7 10~ 100
7 2—= 5% Cupeiio YT x=7 10
D. +EEE Hopi JEET Y 3000~5000

Bz— b » 7AF v Z7EEJR Southern Uto-Aztecan
(v / 3 v Sonoran)
A. FE<EE Tepiman (Pimic)
1. ¥< v Piman

v<7 v 1 5E Pima Alto [ 7y 10, 000
72T Papago 21 7yvr, vss 15,000
B2 NFE 81 v/35, ¥#79 2,000°?
Pima Bajo (Nevome, Ure, Yecora)
2. 57 v Tepehuan (Odami/Odame) 5, 600/17, 900
k5~ 7 »3 Northern Tepehuan 4] ¥99 1, 200
B 7 7 58 Southern Tepehuan [51 Fesva, %Y v b 4, 400
5~ /& Tepecano 6] ~y=za=
B. £ 5 /14 #EE Taracaitan (Taracahitic)
1. #5 v <35~ Tarahumaran 25, 500/62, 500
# 5 %= 558 Tarahumara (Raramuri) [7] #7 7
77§ 4% Guarijio (Varohio) 8] #vv, v/3 3,000?
2. #s¥4 v Opatan
% 44§ *Opata (Ure) o v/ £(300)
* 5hoN * Jova DI 0
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* T &5 ~REE *Eudeve (Heve)
3. #4 &£ v Cahitan
¥ F*ZE Yaqui (Cahita)
< 3% Mayo (Cahita)
4. * b N )WEE *Tubar
C. 235 F 3 ViEE Corachol
2 5% Cora
% 4 F 3 VE Huichol

(7 A5 #1 v Aztecan)
D. + 7## Nahuan
1. 7XF v Aztec
+ 7 b+ )EE Nahuatl

+ 7 JVEE Nahual

+ 7 w b3E Nahuat (Eastern Aztec)

EEIVEE Pipil
2. * B F 25 v 755 *Pochutec
O. *274 +35 v 2% *Cuitlatec
M. =<%E% Yuman
724 284 5 Pai Pai

a2 F 285 Cochimi (Kumyai, Kimiai)

F Y 73 Kiliwa

22 z25& Cocopa (Cucapa)
N. & YZE Seri
£ 5 & a§8 Tarasco (Purepecha)
VI. b M+ 75EH Totonacan

b b 7w 7 Totonac

¥ <75 Tepehua
VI. # b= /&K Otomanguean

<

A. FF A v 735 Chichimec (Meco, Jonaz)

B. At /¢ x5E#H Oto-Pamean
1. /¥4 7~ Pamean
k-2 £ 22 Northern Pame
B3/ A 3 Southern Pame
2. =+ 35 4 v7 Matlatzinca
v brIV g VIE
Matlatzinca (Pirinda)

47 4 w7 v 78 Qcuiltec, Tlahuica

3. £} 37 v Otomian
a. F b 335 Otomi

JedA b 3

Northwestern Otomi (Mesquital)

JEEEA - 3

Northeastern Otomi (Sierra)
FgFi4 b I Southwestern Otomi

D2
[10]
113
D3

[12]
(13]

[14]

[13]

[16]

[17]
D4
D5

(18]
(19]
[20]
[21]
[22]
[23]

24
[25]

[26]
[27]
[28]
{291
{301

[31]

0
v/ 7, TYJSF 7,100/9, 300
v/ 7, ¥Yru7 27, 900/56, 400
0
>¥Y vt 6, 300/12, 300
NYyRa, F¥Ywr,  6900/51,900

FoZvd, ¥AT7HA

800, 000/1, 377, 000
A4 &nT, NyRA, v AR
by, RFINR, EVRR, T
T3, YIVahT, ATNH, A
ta, DF.
IFgTHY, N)RT, 32,
Arva, Akta, EroR, Fx
735

NS WA, 3R D, FrT 75,
FTNA
T IVY VN F o 2, 0007~200
AT NA 0
yvn 0
/600
PN B YT A N=T 250
ININC YT k=T 250
NN AN T F =T 200
PN BT g =T 200
v/ 500/500
IFaThYV 60, 500/118, 700
~NZ I WA, LT 5 124,900/196, 100
NS IR, 4 Fnd 5, 600/8, 500
i
7T+ 7 7L 1,000?
5, 000/5, 700
Y4 ARV
4 Z&NT, Frio
P 1, 800
Xea 400

221, 100/306, 200
AFNT, Aka, ru
au, S7Fr7 7 b
4 &80T, X577,
Fx7 5
X kba
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A Y aFvaeA b3 Ixtenco Otomi FrS3vahS
b. =H# 7 Mazahua [32] k=,
C. A3y 758
1. b 52,%%w 72 Tlapanec (Yope) [33] ¥'vu
2. * A7 F 4 7/3E *Subtiaba D6 =437
(* =) £ £ 5 *Maribio ZVH N R L)
D. B#uay 75EE Popolocan
1. F 3% 37 ~ Chochoan
a. 4 ¥ah7v 755 Ixcatec
b. F 39" 3 Chocho
FHx v v 275 Popoloc
F 3 F a3 3& Chocho
2. =Y F v 75 Mazatec
E. 7 A RTE Amuzgo
F. 3I¥ a7 v 78R Mixtecan
1. 3 ¥ =25 % v Mixtecan
1V 2T v 5 Mixtec

[34] A7 A

[35] 775, # 7%
[36] £ 77

37 #71~5n, #7535
[38] #Lua, AT~ H

[391 ¥vua, 7277,

FTNA

7 4 # 5 v 75 Cuicatec [40) A7 A

2. b w Y A#E Trique [41] #7~%
G. ¥ 87 v 7§EH Zapotecan

1. ¥#¥F v 7 Zapotec [42] =714

2. F %75 4 —/3& Chatino [43] #T7~7A

* »¥,97 2158 *¥Papabuco T NNA

H. ¥4 v7 v 7 Chinantec [44] A&7 h

1. = V4558 Manguean (Chorotegan, Chiapanec-Mangue)
1. *F7,%% v 73 *Chiapanec D7 FT7/¥%R
2. * = vA'ZE *Mangue D8

(*7 4 ) 755 *Diria =HTTT)
(* ¥ 3 v 7 #'5E *Chorotega RV 25 R)
(* =2 ¥ *Nicoya axZYA)

V. 7 <E Huave [45] & 7,\A
X. &7 AF a YR NVEE [46]
Oaxaca Chontal (Tequistlatec)
BHA T NAFa v RV
Lowland Chontal (Huamelultec)
B T AN F a v EN
Highland Chontal (Tequistlatec)
X. I~ YHEEK Mixe-Zoque (Zoquean, Mixean)
1. vV /r#&E Zoque [47]
a. FT7/¢R « ¥4 Chiapas Zoque
Central (Copainala, etc.)

ATNH

ATNG

FTNA

Northern (Magdalena, etc.)
Northeastern (Chapulienango, Ocotepec, etc.)
Southern (Tuxtla Gutierrez, Ocozocuautla, etc.)

b. AT VrFE FTNA

14528

IF 3 7 A v 104,800/194, 200

30, 900/55, 100
0

200?
/12, 400
6, 800
1,000?
101, 600/124, 200
13, 900/18, 700

233, 300/323, 200

10, 200/14, 200
8,000/8, 500

283, 400/423, 000
11, 800/20, 600

0

54, 200/77, 100

7, 500/10, 000
10, 300/8, 100

" 27,200/31, 000

Oaxaca Zoque (San Miguel Chimalapa, Santa Maria Chimalapa)

c. #/32 3 « v irEE Tabasco Zoque (Ayapa) # /¥R 2
d. NFINR VI E [48] =57 WA
Veracruz Zoque (Zoque Popoluca)
x5 « RENF Sierra Popoluca (Soteapan etc.)
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FYRTF Ry 7 » A Texistepec Popoluca
2. I ANEH Mixe
a, NFJ WA+ I~EE [49] "5 /7R
Veracruz Mixe (Mixe Popoluca)
H#2—3F « F#vh Sayula Popoluca
A—% o £ Oluta Popoluca

b. I~EE Mixe [50]
Eastern Mixe A TN
Western Mixe xTNH

C. * Z)SF 1 UF vy 758 *¥Tapachultec D9 F7/¥R
K. = ¥i&jk Mayan
A. T RF vy 7 EP Huastecan

1. 7ZF v 7 Huastec [51] "5 2R, Vg

ARV
2. *xF 3 AT v 7 EE *Chicomuceltec DI0 F7/,¢x
B. |EHijb~< v3E# Northern Lowland Maya
1. = # % A~ Yucatecan

54, 500/74, 100

66, 100/103, 800

0

a. 257 v/ Yucatec [52) 24 v 454, 700/665, 400
b. 5# ¥ FvE Lacandén [53] F7 /2 300
c. 4V 7iE Itzd [54] '77 <5t 500
d. =/t Mophan [55] 7' 77=35itiB, ) —-X 8,000

C. {EHiE§~ vER Southern Lowland Maya
1. ¥ 3% v Cholan

a. ¥F g Vi€ Chol [56] #7/,¢x, #/¥Rx 2
b. ¥ a v £ nEE Chontal [571 2,8z 2
c. F g7 4 Chorti 58] /' 75=3
d. *F g T 458 *Chol DIl y75=3
2. v z v v Tzeltalan
a. 7 xvZ VEE Tzeltal [59] F7,¢=
b. V&V 4 VEE Tzotzil [60] F7/¢x

c. bk 35 5EE Tojolabal (Chaneabal) [61] F7/¥x
D. EHhvE< viERE Western Highland Maya
1. # v#s¥5 » Kanjobalan

a. ¥ 273 Chyj [621 y/v5=3
b. NAWNT v I FE Jacaltec 631 ry/77=3
#1 vk vEE Kanjobal (Solomec) [64] 7'T5=35
THhT v 7 Acatec [651 r7v57=3
c. EbVYVPLYIE [66] F7/¥=
Motocintlec (Moché)
b w Y vF v 7% Tuzantec [67] ¥ 7/
2. 7 # 7 v Mamean
a. ¥z Teco [68] F#7/tx
= LEE Mam [69]1 /' 77=3
b. T/ THT v 73 Aguacatec [70] y'75=3
3. 4 YnEE Ixil M 7r757=3
E. Eib¥E < viER Eastern Highland Maya
1. 4 7 #E Kekchi (721 ’'75=3
2. #£2 A Pocom
a. £ AFEE Pocomchi [73] /y'75=5
b. =< LsiE Pocomam [74] /'75=3

73,300/96, 800
20, 000/29, 000
33,000

0

99, 500/215, 200
95, 400/133, 400
35, 000/22, 400

21,000
27,000
43,000
18, 000

600

3,000
439, 000
15, 000
46, 000

300, 000

61,000
42,000
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3. ## =7 v Quichean

a. yA/¥vF y 75 Uspantec [75] /' 75=3 1, 600
b. *F =5 Quiche [76] r’'75<3 500, 000
YA 7T v 758 Sacapultec " r75=3 3,000
YN H¥EE Sipacapa [78] /’'T5=3 - 3,000
A1 4 F 4 WEE Cakchiquel [791 r’'757~=> 400, 000
v b b LEE Tzutujil [80] /*T5=5 50, 000
M. ¥ v#%E Xinca Bl ry757=3 100?
XI. v > h5E#E Lenca
* L vHE Lenca ‘ DI2 kY25 R
(FvPaFRVVAE
* F 5 v & Chilanga DI3 = wH X Fov
(BN Fwve L hEE
W. FAEE (e H4) Tol (Jicaque) [82] 7+ Y a5 R 300
X. ,¢¥EE Paya [83] xvY a5 R 300
XI. 3 = ¥ Misumalpan (Misuluan)
A. IXF }EE Misquito [84] x>V P asR, =AZIT 67, 000
B. <& H /¢ Matagalpan
* 7 & 7 v, %85 *Matagalpa D4 =457, Fv¥a27 2R 0
* H 4 A <55 *Cacaopera D15 = g Fav 0
C. RALFE (A=) Sumu (Sumo), Ulua [85) =h 3507, x+v/VaFR 4,900

Bawihka, Tawahka, Kukra, Panamaka
XI. 7 F » 5 Chibchan

A. 7<% Rama (2 o & ¥ =Corobisi) [86] =h57 7, aR&YA 650
7'7 b w V& Guatuso (=L 75 Malecu) [87] a2 ) H 300
B. /'74 1% Guaymi [88] /4= 56, 500
= ~FE Move [89] /¥F = 15, 000°?
* 7 = # ViE Huetar (Guetar) D16 2 X% YA
C. # 5= vhiEF Talamanca
54 ) B [90] s¢4=, ax£VH 1,100
Tiribi="Tirib (Teribe, Terraba)
7 ) 7 ) §& Bribri (911 ar& Y # 5,000
#1 <} LEE Cabecar (Chiripo, Estrella) [92] ax & V% 6, 000
A A EE Boruca (Brunca) [93] =&Yy AH 5
D. 4 4% Cuna [94] /= 36, 500
YWI. 757 v 73 Arawakan
TS5y h)TEE [95] & v Y aF R, X1 — 60,000~70,000
Black Carib (Garifuna) X

WEMHNOKF BN EXFIET 543, FEFORLRBICS, CORFEFAT S, DIC
BEDODDOTNBDIRFETH 5,

ZZTOL DDAV THib>TE &, CCTHAITETHERIT, chE
TOEZOMELBBLUE L/ THETH 50, TXEEENLIOTERL, SHERE
iz 12 Campbell [1979], Kaufman [1974a, 1974b], Sudrez [1983b] 2 & L,
EHRLVANAMTR, 22— T A5 v 7EBEKEDOEH &I, Langacker [1977], Miller [1983,
1984] %, # + = v#EHKETIZ, Rensch [1977], Suarez [1983b] 2 FicBEic L
720 FLT, I~ vAEKIE Campbell [1979], < v EKIZ/\# [1980] ZFIFE L
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Teo T 7= 7 2B HRRT A ) AICH BFFEICDOVTIHE, Turpana [1987], Garcia
Segura & Zufiga Mufioz [1987] Z#&8FiCc L/cds, ChoREXOEEICHEIN
55DTH5, tDMOEFERIZHEINCIELSBHOIFTES LTS,

SERTIEER, BR BHILCOREFELZLAEHEZLTE -7, ZTh5DNE
KOVTREAESHZ05 L0, UrLVEEOHBSLVKELTENTD
S5zl A0, AFYIDBHAR, /OFARINVFOEZAEZICEIIK
[HorcasiTas DE Barrios and Maria Crespo 1979], /D H & 219800 & H/E
KESCEOT2HEMTEYY ¥ LT3 [Muntzel and PErRez GonzALEz
1987], /' 77F=3DEEDAOR, 194FE0ERBFEICLIZIAOZEICLTNSH
[KaurmaN 1970], 0T, BERHZEAR, SEEFE2TBLTHBERNCE
HINHEAOD—FBLOSDODO T MHBUTEYD EF UEERIA L, thik
TAYHIKHBEBZOADR, Fic Turpana [1987], Garcia Segura & Zuiiiga
Mufioz [1987] IS\ T3, * BB LIEEERDT, $ 2 OP7A/4ED
AQR, SERTTIRBRE LD, 4,942 BT BEAB0800 ABENETEERL
T3,

T, DERCULIH-T, LEO 7 D20FEBIKDOVTIRT 54, HEEHNEG
BOBARZINLET I, PERCBETTBOEMS, AR TERBT LD, BR
RFERTEENTER LD TH B, BHOHMLET, ELO 7 20HEHMEL T~
THRETACEMNTERNHONH LM, TOHAR, AATEX2HANK GRS
T &icd b,

BIXOFRIICE LTiE, [BIEHREFEROBEP, marked/unmarked (451t
FEEM OMERE,LDS, YELREDOTFFR MRS, HEPXHEHCRHIN/ R
MIEFCERSL LG, BIRREEOREE FUMSEIREZMHECL TS,
BFECDVT, ThEEVIALNE, BHAXTHS L, EELENENE
A RBBUABRREATEDINL TR C L, HERNICOKBERIVICOERR
KbHUTHEC L, XREBELICLEL THBRARSIERKRITHS L, 2L

FELENBC R LFAPHECKEEEZHS bDTHBLLEERES, TD
B, [ARBZREZ ] (BBA%2RZD &b, [ARBEZRT| (BRAZRT)
L1 ThY, TABEEES ] @BAZEITERHDALN) DEHINRX
TRV & TH 5 [Dursin and Ojepa  1978: 69], 2% D, AKX S AR, &
MIZLEME N> RAUBEOLRATH I EMNEE L, FIxiEz D LcEELE
BULEMNOBALZGDTH 54, BHOBKT, LEOEAZHILIBTHOP, K
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BRELEEDLB-> XDDOLLTNEDERRUIEABD 1T L2 D> TEH»
BPHTRSRB, o, 72&41E SVO & VOS L -7 YEIREHFET 545
EWDBEN, THREDEEIOD, REBEHEEND /. EARBRECELT, &
FORBHOMBREETHD, TUMBEEETLEDOLI L >TEDIE, HFOD
BEREUNIRATE ~ oo TNBPBMBTHETHEHRINTVIZDOR, TRAF v I7EET
FY e 2 WENEE, IRy IERITHBE, £OMREBZS MEBELRA
biidd, EESTHILR-XVLIENTVEDR, 2hF v /BT TH-
[DursiN and Ojepa 1978: 71],

KicHE, 74 ) W EBEFLEORBESE— Lic, FIAARERF 7 bVvEEECH T
BT, MEREANGREEL LD, BEIFMmES—HAHTH - 72O T, BIAIR
DEEELR, YRARE, V:REEBEE2EDT, FREISVIES>»S VI, V2.
LU, IS, EB/LEDOLEICLAE LI, BEXLDIDOES, TLIRBOBEI, &
SRICT 7RV FRE (V) 2RV

BROMFICBUTOREEH NS, L LbEBEOHEELH UL LicELE
DHBBOEILBF2bDTH2, BHOZLIWA, BRNEHXEZET ST
EMTERP-72BDOBE LB, FEBLHLLLVDOT, 2HFARDLLS
WHEHhb LN, BCAKRERICBOT, B, #E, MUBORZB+HITE
TELT, i, REODN S, BEARCERTOEEBRERIVD LT LD UTHT
Lisip-7cbDbH5M, ELSERTETOVEVL D OH50d LNE0C EZE
Do TBETT,

ABS : absolutive DIS : distal

ACC : accusative DISTR : distributor
ACT : active ERG : ergative
ART : article FEM : femenine
AUX : auxiliary FUT : future

CL : clitic GEN : genitive
COMP : completive HAB : habitual
CONJ : conjunction IMPERF  : imperfect(ive)
DEM : demonstrative INCOMP : incompletive
DEP : dependency marking LOG : locative
DIMIN  : diminutive MASC : masculine
DIR : directional MOOD : mood
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NCL : noun classifier PRON : pronoun

NONREFL : non-reflexive , REALIZED : realized

OBJ : object REC : recent past

PASS : passive REF : reflexive

PAST : past SG : singular

PERF : perfect (ive) SUB]J : subject

PL : plural TP : topicalization

POSS : possessive/possessed/ = : clitic boundary

possessor — : morpheme boundary

Papago [2]

(1) VSO &5 48 [LANGACKER 1977:24], V, S, O OFEJEIZHETH
%, 1L, Aux(liary) &350 T3, FEEROTAHRRELHL
Vo T H DB, BETFORALBROTXEHDLL 2FBBICERT %,

huan ’o wakon g maagina/huan ’o g maagina wakon/
wakon ’o g maagina g huan/wakon ’o g huan g maagina/
maagina ’o wakon g huan/maagina ’o g huan wakon
car AUX ART Juan wash
[ZepeDA 1983: 130]
(77 vR3EZE->THE]

(2) Po/Pr
fi =withijid [ZereEpA 1983: 38]
my=for

[FLD 7z i |

’ali  withijid [ZepEDA 1983: 37]
child for
TFHtD 72 ¥ic ]

am idag ki Jam kii-¢ ida [Saxton 1982: 186]
LOC in ART house/LOC house-ABS in
[RDIEHT]
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o

FEDEIED R RNTIR

(3-i) GN-(ga)

husi jiwid-ga [ZePEDA
Jose land-POSS

[ Dt 3 |

husi wiinag [ZEPEDA

Jose brother

[ 2D 53]
¢ioj kotofi [ZepEDA
boy shirt

[DED Y v |

1983: 78]

1983: 75]

1983: 75]

BFRELFADIZS I -ga 30K B8, BREHPIEKEN, AMMBLLA

TeRRRERS & OBERED ZFTIE DI,

(3-i) N-(i)j G

NG LI HDEEERL LD TES, TOHAFHA LTI
o<,
g kii-j g huan [SaxTOoN
ART house-GEN ART Juan
[77 vO%]
g kii-j g ooga-j g huan [SaxTon

ART house-his ART father-GEN ART Juan
[77 YDORDHE]

(4) AN
gi't hodai [SaxToN

big stone

[R&EWA]

(5) PN
A=ji't kotofi-ij [ZEPEDA
my=mother shirt-his (GEN)
E:82553 (D v v ]

-() #S

1982: 185]

1982: 185]

1982: 201]

1983: 76]
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(6) DN

g maagina [ZereDA 1983: 130]

ART car
[Z0DH]

(7) QN

ha’i g gi'igid dicoj [SaxTon 1982: 199]

some ART big men
[BADOKEIEAID]

7~ E[4]

(1) VSO

takdvo  savili piidvdru iim4du 4ndiri8i mai  ikoli AAn im-viitari

yesterday bought Pedro  with  Andrew many orange me me-for

gi-tumififiga-kidi [Bascon 1982: 273]

their-money-POSS-with
[EH_FotT Y FY) 29RO DIHELDEETHLIADLL Y
CEBE-T ]

(2) Po

vaaki ibigi [Bascon 1982: 315]

house behind
[RO%AIT

gifi-ibigi [Bascon 1982: 318]

my behind
Lo 5]

(3) GN-3

dulidnsa kii-dvi-ri [Bascon 1982: 282]

Lencho house-his-at

TFs YT Y4 DERT]

(4) AN

kava vasoi [Bascon 1982: 340]

hard grass
[DsFcinE |
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(5) PN 772U 3 ATRELI¥i3 N-P
gifi-kii [Bascon 1982: 312]
my house
[FLDE ]
dit-di [Bascon 1982: 312]

mother-his

Mo

(6) DN
go-todsi [Bascon 1982: 279]
the-rabbit
[Z2DY4F]

(7) QN
muidYu kuukidagi [Bascon 1982: 332]
many lights
[7c{ SADN]

Tarahumara [7]

(1) Sov
huéni hosé &a’pile [Burcess 1984: 9]
Juan Jose grab-PAST
[77vidbeE2hAK]

(2) Po
gali-mépa [BurcEss 1984: 64]

house-on top

[®D5 %27

(3) G N-la
alué kanteldrio upi-la [BurcEss 1984: 61]
that Candelario wife-POSS
[#nv577)4DE]
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(4) AN
uw’ta rid [BurcEss 1984: 54]

small man

[h&I35]

(5) PN
mué si’puca-la [Burcess 1984: 27]
you dress-POSS
[BODIR]

(6) DN
alué rié [BurcEss 1984: 9]

that man

[Ho5 |

(7) QN
we’ka rié [BurcEss 1984: 83]

many man

[7c{XADE]

Yaqui {10]

(1) sov
inepo em misi-ta bi¢a-k [LinpENFELD 1973:54]
I your cat-DEP see-REALIZED
[RZEDOHER]

(2) Po
in usi-ta becibo [LinpENFELD 1973: 55]
my child-DEP for
[RLDFHED 7z HIT |

(3) G-taN
itom pare-ta kari [LinpDENFELD 1973: 56]

our priest-DEP house
[Rx ORHMIDE]
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(4) AN
hu bve’u kari [LinDENFELD 1973: 66]

this big  house
[CDOREIEEK]

(35) PN
bem kari [LinpENFELD 1973: 15]
their house
Fi: IO 3
(6) DN
ini-me misi-m [LinpENFELD 1973: 48]
this-PL cat-PL
e soMics]

(7) QN
si’ime usi-m naiki oow-im [LinpENFELD 1973: 49]

all  child-PL four man-PL
[Ft7e bAAT ] (4 ADE]

Mayo [11]

(1) SOV
Dios em ¢ania [CoLLARrD and CoLrLarp 1979: 219]
God you help
stz Bhg 5 & Sic]

(2) Po
kanasta-po [CoLLarD and Corrarp 1979: 202]
basket-in

[ED i ]

(3) G-taN
huan-ta huubi [CoLrarD and CorrarD 1979: 201]
Juan-of wife

[77v o]
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(4) AN
sawali wikit [CruMRINE 1968: 27]

yellow bird
[Eevk]

(5) PN
in sdayo [CorrarD and CoLrarRD 1979: 146]
my enemy

(RO

(6) DN
hik4’a baihewa [CruMriNE 1968: 26]

this  mist

[cog]

(7) QN
wohi-bahi palabra-m [CruMrINE 1968: 22]
two-three word-PL

rz, sog#|

Cora [12]
(1) VSO
ra-a-hé’ika i fidel $ tvaska [Casap 1984: 170]
DISTR :SG-COMP-kill ART Fidel ART scorpion
[7 4 FnEy Y ) ER LU

(2) Po
kauhna-ri kime’e [Casap 1984: 238]
rope-ABS with
[v—77T)
(3) GN/N-(a)ra’an G/N-ra G
shantos ip¥ah [Casap 1984: 225]
Santos chair
[+~ tOfT]
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dioniisia 1984: 225]
spindle-ABS-NONREFL POSS ART Dionisia

[F14=vT702%)]

hiina-ra-’ara’an i [Casap

i nana-ra i pari [LANGACKER 1977: 90]
ART mother-NONREFL POSS(his) ART boy

[>EDR ]
(4) AN

(5) PN

nve-sfiku’u
my-shirt
[RD Y+ ]

karfi-ra’an
bone-NONREFL POSS(its)
[2D&]

[Casap 1984: 162-163]

(6) DN
i tvaakd
ART toad

[Z#DH x|

[Casap 1984: 183]

(7) QN
an$th nvinve’ira’a cahta’a
five
[ RENIT ]

[Casap 1984: 268]

year within

Huichol [13]

(1) SVO

ne tet pu ica  hiayame [PaLaFox Varcas 1978: 64]

my mother AUX weave band
MRORIHER#S

(2) Po

ne ki-e heima [PaLaFox Varcas 1978: 47]

my house on

[RLDED S Zic ]
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(3) GN-ya
ne macika hiayame-ya
my brother band-GEN
(R D |

(4) NA

rupureru mihek¥a

hat
[#HLnWig+]

new

(5)
bELENS,
ne tumi:ni tumi:ni-e-ya

money-GEN
[ED x4

my money
[#.DB% ]

miki keta

his
[ROR ]

foot

(6) DN
miki ciki
the dog

[Z£DRX]

(7) QN
u:me tumi:ni
two bits

[2o084 (FX ]

Classical Nahuatl [14]

)

SVO ~ VOS > VSO » SOV

Thb, WML DDOEEDITZS> BEET,
VS >O0V,SV thb, BHHE%ERENTDH S,
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[PaLaFox Varcas 1978: 67]

[PaLaFox Varcas 1978: 37]

PN 7:#2 L 3 ATFBHE miki N & & $ic GENITIVE o -(efi)ya ©

[LaNGACKER 1977: 87)

[PaLaFox Varcas 1978: 38]

[PaLaFox VARGAS

1978: 36]

[GriMEs 1960: 163]

JEZEHTH 508, HEAER LZOXSiciEs, SOV 3EREIcEh

ZDHEDHER,

[STEELE

VO,
1976)
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(2) Po/Pr
a-pan
water-in

kD isHhc]

in atl i-itic
the water its-into

[ 7KD 73 iz |

no-yaca-pan/i-pan no-yac
my-nose-in [its-in my-nose

TROROEHT)

(3) 3-NG/G 3-N
i-petl citli
its-mat grandmother

ragotsLa]

in cihuatl i-yomio
the woman her-bones

[Z0zDE ]

in teocal tlaloc

the templelTlaloc
h5oy7OfE ]

in tonatiuh i-nan

the sun his-mother

[KEDRE

(4) AN/NA
cana:huac cue:itl/cue:itl cana:huac

thin skirt [skirt thin

[STEELE

[STEELE

[SuLLivan

[SuLLivaN

[STEELE

[SurLivan

[STEELE

[ANDREWS

[BORAH—b~2H— FREV] (2 DDERHEEE)

1976: 34]

1976 37]

1976: 139)

1976: 52]

1976: 37

1976 65]

1976: 37]

1975: 269]
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(5) PN
no-cal
mi-casa

[RLDE |

(6) DN
inin cihuatl

this woman

ozl

(7) QN
na:uh-xihuitl
4-year
[44]

Tezcoco Nahuatl [14]

(1) SVO
n $wan otlacacak¥ n pwerta
ART Juan shut ART door

[77YRFZH»]

(2) Po/Pr
mesa-pa
table-on
[F—=7 D5 Zic]
teéi n te:pe

in ART mountain

Ml

(3) 3-NG/N de(n) G
i-ten in  komalii

his-edge ART comal
3= () O]
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[SuLLivan 1976: 46]

[SuLLivan 1976: 65]

[ANDREWS 1975: 185]

[LasTrA DE SUAREZ  1980: 99]

[LAsTRA DE SuAREZ 1980: 19]

[LasTrA DE SUAREZ 1980: 30]

[LasTra DE SUAREZ 1980: 106]
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in  kabayo den $wan
ART horse of Juan

[77 vOBAYT 3R]

(4) NA
kvawti kva’kvawtike
tree  tall

(AR~ ]

(5) PN
no-kone-w
my-son-POSS

(Ao BF]

(6) DN
n tetl
ART stone
r2mrH]

(7) QN
miyake pipiltoton
many children

[ SADTFHI B ]

Tetelcingo Nahuatl [14]

(1) SVO
sente tlokatl #-ke-peya-ya

[LAsTrRA DE SUAREZ 1980: 106]

{LasTRA DE SUAREZ 1980: 18]

[LasTrRA DE SUAREZ 1980: 13]

[LasTrA DE SuArRez  1980: 30]

[LasTrA DE SUuAREz 1980: 108]

sente puro [Tueey 1979: 10]

one man SUBJ-OBJ-have-IMPERF one donkey

[BizAEzd-»T7]

(2) Po/Pr
i-htek  no-ks:
its-inside my-foot

[RRDORDEHT]

[Tucey 1979: 11]

281



EVREPEVERERE 14%28
tlol-pa [Tucey 1979: 51]

earth-on

[# T ]

(3) 3-NG
i-nomik mali [Tueey 1979: 11]
his-husband Maria
=) 70x]

(4) NA

i-mo  wohk [Tuscy 1979: 43]
his-hand dry

E RSN EN

(5) PN
no-tlol [Tucey 1979: 51]
my-land

KRk :A

(6) DN
inu tlokatl [Tucey 1979: 11]
that man

[dD A

(7) QN
meyak hiente [Tucey 1979: 71]
much people
72 KADAL

North Puebla Nahuatl [14]

(1) SVO/VOS
Entonses E. okiki$ti in sigaro [Brockway 1979: 146]
then E. took out the cigarette

[Zhp o EREEEZROM L]
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(2) Po/Pr
mil-ten-co
field-edge-to
[EDH T

i-ten-tla in atl
its-edge-at the water

[kc]

(3) 3-NG
i-wik  i-telpo¢ in panco
his-hoe his-boy the Pancho
[/ F 2 DDFEDH |

(4) AN
in  weyi kali
the big house
[R &K

(5) PN
no kal
my house

[FLOF

(6) DN
inon ¢&idi
that dog

rdoxXl

(7) QN
nodin in kafen
all  the coffee
[a—t—9~T]

[Brockway

[BroOCKkWAY

[BrockwAY

[Brockway

[BrockwAY

[Brockway

[BRoCKWAY

1979:

1979:

1979

1979:

1979:

1979:

1979:

159]

160]

159]

158]

158]

161]

164]
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Huasteca Nahuatl [14]

(1) VSO/SVO/VOS

ki-ita-k yahaya i-¢idi. [BELLER and BELLER 1979: 218]
it-see-PAST he his-dog.
[HRETORER]
(2) Po/Pr
no-kal-teno [BELLER and BELLER 1979: 245]

my-house-outside
[ROFRDZ &IT ]

i-pan  no-mila [BELLER znd BELLER 1979: 215]
its-place my-field
[RDMic ]

(3) 3-NG
ne i-kone wan [BELLER and BELLER 1979: 234]
the his-child Juan
[77 vOFi]

(4) AN
seh weyi macete [BELLER and BELLER 1979: 236

one big machete

[1ERDK&I2LT]]

(5) PN
no siwa [BELLER and BELLER 1979: 237]
my wife

B X2E3

(6) DN
nopa amatl [BELLER and BELLER 1979: 207]
that paper
[ D]
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(7) QN
miak tomin

much money

[7c TADBE]

Michoacan Nahual [15]

(1) SVO
tewal ti-k-cayana-s kvawil
you you-ti-split-FUT wood
[BRAZEZTHSS ]

(2) Po/Pr
Sali-pan
sand-on

(po327]
pan kostales
in bags

[0 18 ic |

[BELLER and BELLER

[SiscHo

[S1scuo

[SiscrHo

(3) GN (z~<4 vE®D de ®FIFA N de G)

mo-tah-cin i-cocomahli
your-father-HON his-clothes
[BRIDBRIADIR]

i-labketili de rikarda

her-loom of Ricarda

BE LT Y

(4) NA
se kali  kvali wan kvahti-k
a house good and tall-RERF
=12 4

[SiscrO

[Siscro

[SiscHO

1979:

'1979:

1979:

1979:

1979:

1979:

1979:

216]

314]

330]

366]

3411

341]

347)
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(5) PN
i-siwa [Siscro 1979: 336]

his-woman

MEo%]

(6) DN
in atl [SiscHo  1979: 323]
the water

[#®Dk]

(7) QN
miak al [Siscro  1979: 366]

much water

[T SADK]

Istmo Nahuat (Mecayapan/Pajapan) [16]

(1) SVO
wa: neh nigitak ho:n gawah iyikpata tepe:t
[Garcia DE LEON 1976 74]

and I saw that horse above mountain

[Z2 LCRBILD S A0S DK% R

(2) Po/Pr
no-tampa [WoLcemurn 1981: 131]

my-below

I#OTFic

i-pan mi:hli [WorcEmuTn 1981: 43]
its-in milpa

M |

i-te:no Sapot [Garcia DE LEON 1976: 85]
its-edge cave
[MAEOADT]
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(3) 3-NG
i-nagayo ho:n tahta:gat [Garcia DE LEON 1976: 85]

its meat those men
[dhoDBDH]
(4) NA
se taba:1 yekyekti [Garcia DE LEON  1976: 73]

a meal very good

[L&HE]

(5) PN
no-kal [WoLcemuTH 1981: 47]
my-house

EoEd

(6) DN
ini:n ilwi’ [Worcemuta 1981: 60]
this fiesta
RA2E-DN

(7) QN
miageh hente [Garcia pE LEON 1976: 85]

many people

[7c 8ADA]

Pipil [17]

(1)V[sov]OS (SVO-VSO)
ki-ta:lih ne i-aketah ne ta:ka-cin [CampBeLL 1985: 103]
it-place the his-jacket the man-DIMIN
[ZD/NSBAREEEZE ]
(2) Po/Pr
nu-wan [CampBELL 1985: 60]
me-with
(L& ]
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i-tan ne kwawit
, its-under the tree

[ROTFT]

(3) 3-NG
i-ihi:¥3  ne siwa:pil
her-eyes the girl
[20A%DHE ]

(4) PN
nu-pe:lu
my-dog

[FLDOR ]

(5) AN
ne Cihchi:ltik caput
the red zapotes

RO RF DA ]

(6) DN
ne pe:lu
the dog

20X

(7) QN
miyak tahta:kamet

many men

[72d ZADA]

*Cuitlatec [D5]

(1) SVO

aski-la Cunwi-li t€’li pali’i

husband-her catched a

[BEDORIZ—IED Y » K —2HT 27
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[CampBeELL 1985: 61]

[CampBELL 1985: 117]

[CampBELL 1985: 117]

[CamPBELL 1985: 64]

[CamPBELL 1985: 113]

[CampBELL 1985: 112]

[EscaLaNTE 1962: 29]
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(2) Pr
a’p-oné [EscaranTe 1962: 22]

until there

ThzcEl

(3) (NG) Xuw#iizL
dudu-l-ami [EscaLanTE 1962: 22]
pot-of-water

7K J

al-ah$f’i [EscaLante 1962: 22]
tree-plum

(DA

(4) AN
ebd’li piké-la [Escarante 1962: 31]
thick back

[ROEH ]

(5) N-P
fa-yi [EscaLanTE 1962:19]
house-my

[RLDE J

(6) D-N
i-mihku [EscaLanTe 1962: 23]
the dog
[€DK]

Seri [22]

(1) SOV
xuan ki’ ’aX§ kom i-yo:-k¥ [MARLETT 1984b: 225]
Juan the dog the OBJ-MOOD-kill
[Z7T7vRRER U]

289



EVREFEUERARE 14%25
(2) Po
’amen ak  ano [MARLETT 1984a: 274]
house ART in
[ZDHKT]

(3) G3-N _
$a’ ki’  i:me ak [MARLETT 1984a: 273]
sun ART its house ART

[RBDOE ]

(4). NA
Xika kipXa [MARLETT 1984a: 273]
thing that are little
(> LDbo ]

(5)° PN
’i-ta [MarLETT 1984b: 232]
my-mother l

[ROR

mi-nait . [MarLETT 1984b: 227]
your-skin

[EDHL]

(6) ND
ktém ki’ [MAaRLETT 1984b: 218]
man ART
[ZD 5]

(7) NQ
ktam $o [MArRLETT 1984c: 260]

man a

[—AD5]

290



A% kO EEOFEIEOERRINNR

Tarasco [23]

(1) SVO
maria kadikuska inté-ni k¥hiripita [Nansen Diaz 1985: 61]
Maria cut - the-OBJ meat

[~ 7IRWEY - 7]

(2) Po
kuéiyu $impé [Nansen Diaz  1985: 66]
knife with

[+477¢

(3) G-ri N/N G-ri
tatuditi-ri wicu [Nansen Diaz  1985: 62]
my father-GEN dog
[FLORXDRK ]
waci alati-eri [Foster 1971: 109]
son man-GEN
[BOADETF]

(4) NA
wiéu tharétit-i¢a [Nansen Diaz 1985: 56]
dog old-PL
[FEE->fcRIcH]

(5) PN/NP
$udl tatijtati Suditi [NanseN Diaz  1985: 73]
papa my/my papa
EX25d
(6) DN
inté clinsu [Nansen Diaz  1985: 70]
this pot
[CDE]
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(7) QN

thami¢ukwa Skririéa [Foster 1971: 109]

three leaves

[3#oO%E]

Totonac [24]

(1) SVO
hose méaqnit liwa’ [HErRNANDEZ GaRrcia 1982: 36]

Jose killed snake
[ widiEzeH L7

(2) Pr
nak ¢&ik’i [HerNANDEZ GARcia 1982: 38]
in house

%7l

(3) 3-NG/N3la G
1§ puskat hose [HerNANDEZ GaArcia 1982: 129]

his woman Jose

[F D)

ligaltawaq’a $la lik’aéu [HERNANDEZ Garcia 1982: 128]
book 3SG. PRON medicine
MDA |

(4) AN
st’iriki’ tagnu’ [HERNANDEZ GArcia 1982: 119]

round hat

MHiEFd

(5) PN
kin &i&i’ [HErNANDEZ Garcia 1982: 65]
my dog
rRoR]
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(6) DN
he’é &iwid
this stone

[cofal

(7) QN

Hiwa’ lakc’umahéan

many children

[Te{RADTFHE

Chichimec [26]
(1) SOV
pélé ing énu’u

Peter he he-sees

[RFoREER5]

(2) Po
mapi  sunga
their-fire edge
FkDE Y]

(3) GN
cucé kénthe
Joseph hair
[+ D% ]

(4) NA
narhé nande’
knife big
[K&isF4 7]

[HerNANDEZ GArcia 1982: 75]

[HerNANDEZ GaRrcia 1982: 101]

[LAasTrRA DE SUARES 1984:34]

[LasTrRA DE SUAREs 1984: 34]

[LasTrA DE SUAREs 1984: 35]

[LasTrA DE SuArRes 1984: 35]
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(5) BEHEEA B TERD
B Wik B
1 A% ko'és  ko’és-um’ (i) ko’os-hi’ (HERR)
ko’6s-és  (£4) ko'os-in  (BE)
2 AH ut’és ut’és-és ut’és-in
3 AFF ut’fs ut’fs-és ur’ds
[LasTrA DE SUAREs 1984: 23]
(6) DN
kini sima’an [LasTrA DE SUAREs 1984: 37]
this dog
[coR]
(7) QN
nt’4 sima’an [LasTrA DE SuArRes 1984: 38]

one dog

[—EDR ]
Southern Pame [28] (tone V1=high, V2=falling, V3=low)

(1) SVO/SOV
ka gtao’ mugu [ManriQue C. 1967: 346]

I am cutting meat

[RRARZY->TW3 ]

ka nc’i kyo’a [ManrIQuE C. 1967: 347]
I pots make

[RRFEEDL 5]
(4) NA
kudu® $kandoa!l [ManriQue C. 1967: 346]

stone white
TEWA]
(5) PN
nkul’a ‘ [ManriQue C. 1967: 347]
my-pot ’
[ELozsE]
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(6) DN

kunu kudu3 [Manrigue C.

that stone

[ZDA]

(7) QN

bidil kudu3 [ManriQue C.

many stone

[ XRADEH]

Otomi (tone: Vi=high, V2=rising, V=Iow) [31]
(1) VOS
pe¥’ca ’nara  ngu? nulara  riko
he-has-it one ART house that ART rich-man
[HOEBBRFE—FHEE->TW5]

(2) Pr
xal ra  tail
at ART market
[TH&HT

(3) 3-NG
nu! ral ngu? ra  Sulwa
that his house ART Juan
[7F7 YDFE]

(4) AN
‘na ra da?nga do
one ART big stone
[—DDK&WH ]

(5) PN
ma ngu?
my house

RDOHR]

[Hess

[Hess

[Hess

[(Hess

[Hess

1967: 346]

1967: 346]

1968:

1968:

1968:

1968:

1968:

85]

47]

46]

49]

82]
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(6) DN
nul’s ya  ngu?
those ART house
[ehsoxR]

(7) QN
ndu?n6i nxeyal
many year

[ R4 ]

Mazahua [32] (RERBIAX#OT )

(1) VO§/sVO
mi ne ndeje e plijémi
wanted water ART pig

[ZDKidKZEHK L]

e nana na jodia na baxi

ART mother is- looking-for one broom

[BRES 2 E LT3

(2) Pr
cja cjinjni
on metate (griding stone)

E:EREI2BENS

(3) 3-NG
o bagae tinu
Ber'cow ART Tina
(54504 ]

(4) AN
58 thy
white corn

rTAnESAC L]
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[Hess 1968: 46)

[Hess 1968: 54]

[AMapor 1979: 66]

[AMapor 1979: 66]

[ANonvMous 1958: 102]

[ANoNyMOUS ‘ 1958: 97]

[Pike 1951: 40]
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(5) PNP

3

i baga g6 it baga gue

/nu nana

[ANoNYMOUS

PRON cow PRON/PRON cow PRON/PRON mother

[FLoD 4 ] [BED4]

(6) DN
ca e ngo’o
that ART mouse
[Z0% X3 |
(7) QN
c’’¢a burru
five donkey
[5EED AT

Tlapanec [33]

(1) VOS/VSO~SVO
na’8kho3 §u2wi2 jalma? (O=inanimate)
eat meat boy

[DERAZRERTVS

ndidyo:3 a2da3 a’3go3

saw child woman (O=animate)
[ZRFHZR.]
(2) Pr

na:l me3jo’3
to village

(R~

(3) N-3G
$titju:2 $a3bod cu’lkhod
his hat person this
[ZDADIEF]

ot

[AmMAaDOR

[AnonyMous ,1958:

[SuArEz

[SUuAREZ

[SuArez

[SUuArEZ

1958: 97]

1979: 67]

1983a:

1983a:

1983a:

1983a:

105]

269]

269]

279]

300]
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(4) NA
§ti:12  mi’%al
clothes white
FEVAR]
(5) NP
§tilju’? [§tilja:’2 | $tilju:2
my hat / your hat [ his hat
[ROMEF] [BEoETF] [HOET]

(6) ND
$wa2he? rilge’3
village this

[ZoD# ]

(7) QN
mba’2a? i%tu?
many  basket

[7: XADE]

Ixcatec [34]

298

(1) VSO

citkal na?’milcye2e2 §ku? lolnal [FERNANDEZ DE MIRANDA

seized grandfather point canvas

[ARBREDEEDPAR]

(2) Pr

k’al  yaBal [FERNANDEez DE MIRANDA

among tree

[ARDREIC |

(3) NG (kW#IEL)

§kel  ya3ald [FERNANDEZ DE MIRANDA

its-leaf tree

[RDZ]

BEVEEFEUEARRE W25

[SuArez

[SuArEZ

[SuArEZ

[SUAREZ

1983a: 299]

1983a: 101]

1983a: 299}

1983a: 241]

1961: 198]

1961: 65]

1961: 18]
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(4) NA
nja2 nda2di3;?
house old

=S

(5) NP
’njelyel-fia2nald
grandoson-my

FELDHE ]

(6) ND
mi2¢’a2-ra2a?
woman-that

[zo%k]
(7) QN

uldal Sitkad
many grass

(72 RADE]

Popoloc [35]

(1) VSO
khoil¢’el?na? sil ni‘nko?2
built they church

M5 BREERT: )
(2) Pr
$e2he? ni4nko?
inside church

[BERDIEND ]

(3) NG
she?e? valensio
child Valencio
[/ Y &4 DT

[FERNANDEZ DE MIraNDA 1961: 17]

[FERNANDEZ DE MIranDA 1961: 8]

[FErNANDEZ DE MiraDDA 1961: 91]

[FERNANDEZ DE MIranDa 1961: 178]

[AustiN and PickerT 1974:68]

[AusTIN and PickeTt 1974: 71]

[AusTIN and PickeETT -1974: 66]
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4) NA
&o3hni2 hil2na?
person good

&AL

(5) NP
Shede? tha3
child her
[ D Ft |

(6) DND
til  $hal a3,
that children that
[ZDFH b ]

(7) QN
i3chel €o3hni2
many people

[7: XADA

Mazatec [37]

() SVO
eduardo ka2va3ced nathno?
Eduardo bought tabacco

(T F 7V FREEEE -

(2) Pr
ya43 ntia42
in road
[Eic |
(3) NG
nt’ia3 lathaot
house stone
[EDR]
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[AusTIN and PickeTT

[AusTIN and PIckETT

[AusTiN and PickeTT

[AusTiN and PIcKETT

[GuDscHINSKY

[GUDsCHINSKY

[GubpscHINSKY

1974

1974

1974:

1974:

1959a:

1959a:

1959a:

14525

73]

62]

88)

66]

84]

84]

83]
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(4) NA
na3$o! ni23
flower red

[FROIE]

(5) NP
Skgad  [3keid  /3ket
my-eye [ your-eye [ his-eye
[fhoH] [BE0RB] [#DH]

(6) DND
he? §ti34-vi4
these children-here

[ehsDF4E]

(7) QN
nkhi2 co3hmi?23
many thing
[7eXEADHD

Amuzgo [38]

(1) VSO
hat hnde!4 ya3 cma3 chalm he?
go sell I cotton town now
(B ZE~EZTEDICFTL

(2) Pr
se?’ c’alm
back tree

[KOEALT]

(3) NG

cuad tai‘na?mcad
clump pineapple
(/¥4 3y 7VOE]

[GupscHinsky 1959a: 83]

[Pike 1967: 328]

[Gupscuinsky 1959a: 83]

[GupscHIiNskY 1959b:

[HarT 1957:

[Hart 1957:

[HarT 1957:

142]

143]

149]

151]

301



(4) NA
kalso? ¢ho! cm3ai?
horse little your animate possession

[ED/NSTE]

(5) NP
kalso? cma32’a3
horse my animate possession

[RLODE |

(6) ND
n’a42m $ko? maj3
word new this
[COHLOEE]
(7) QN
kwi2 w’alhnde4 ¢hol
one airplane little

[ 1BO/NS IS FRITHE]

Mixtec [39]

(1) VSO

Silko? fia’a? w2  tilk"i3ti2 nulud maestro

BREZEEORHFRRE 14528

[HarT 1957: 155]

[HarT 1957: 150]

[HarT 1957: 151]

[HarT 1957: 155]

[ALExXANDER 1980: 56]

buy woman ART potato to teacher -

[HEREAEIC U B0 b %52

(2) Pr
12ni2 ve’e2
in  house

[RD I hic

(3) NG
lellu! huan
hat Juan
(77 voiE+]

302
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'[ALEXANDER 1980: 52]
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(4) NA
yu2Ny? kal’ny?2 [ALExANDER 1980: 69]
tree big
[K&78k]

. (3) NP
ti8  ki%ti? yol [ALExanpErR 1980: 57]
ART animal our

[Bx D8]

(6) ND
fia’a? yulkva? [ALexaNnDER 1980: 69]
woman that

[H o4t

(7) QN
kve?’e3 tiZkwidtil [ALexanpeEr 1980: 76]
many potato

[T BADL 280D

Cuicatec [40]

(1) SVO
huanl4 net ¢14n’u? sa2 ku2éil yede? sa?2 mm’astiad
[AnDERsoN and CoNCEPCION RoQue  1983: 250]
Juan CON]J killed he pig of  he in this morning
(77 YREOEESHEB L]

(2) Pr
ndu?ku? predsidde2nte?
[AnpERsON and CoNcepciON RoQue 1983: 105]
with president
[FvysFvs&]

303



By REFEMEHRERS -

(3) NG (Nye¥etG)
tu2?  katkal [AnpersoN and ConcerciON RoQUE
stone lime
[RKE]
mo3li?no4 ye¥’¢4 y’u?ne24

[AnpERsON and CoNcepciON RoQue

“mill of :. wind
[
(4) NA
ya24 nd’a32 [AnDERsON and CoNcEPCION ROQUE

villages good
[&OH 4

(5) NP
cadkil [ANDERsON and CONCEPCION ROQUE
my-mother (€a3kud=mother)

TR

(6) ND
sa?’at il k'ut [AnDERsON and CoNceEPCION RoOQUE
child little this
[T D4 ]

(7) QN
y'a® ’idyat . [AnDERsoN and ConNceEPcION ROQUE

many people

[7e< EADAJ

Trique [41)

(1) VSO

gida’a%4 Zuwe3 ’ngo? Zato3 ’ [Goop

catched dog one rabbit
[RRFEZHEZ]
304

-1983:

1983:

1983:

1983:

1983:

1983:

14% 25

787)

751]

785]

259]

181]

268]

1979: 56]
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(2) Pr
righ3 we’de
on wall

MBI ]

(3) NG
ku! ro’o’2
bone our-hand

[F0F]

(4) NA
sa3d  1ih3
thing little
EO=1A% -Y2H!

(5 NP
.dukua? z0’®
house your

[BO%]

(6) ND
‘nawi3 nah3
hat  this
[coiEF]

(7) QN
ga’id Zuh3
many animal

[72 XADEY]

Zapotec [42]
(1) VSO
je’eX kabeyon’ nis
horse is drinking water

[BiZKEHRATNS]

[Goop 1979: 75]

[Goop 1979: 103]

[Goop 1979: 39]

[Goop 1979:112]

[Goop 1979: 73]

[Goop 1979: 21]

[ButLer 1980: 171]
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(2) Pr
len mset [BurLer 1980: 185]

with machet

Mlzmel

(3) NG
za no’olon’ [BurLer 1980: 198]
clothes woman

[MRADR]

(4) NA
de’e  kobs [BurLer 1980: 211)
thing new

[HLdbo]

(5) NP
yi¢X-a’ [ButLer 1980: 192]
head-my
[ELOF
(6) ND
yo'o-n(s’) [ButLer 1980: 217]

house-the

(D%

(7) QN
de’e zil niskuan [ButLer 1980: 219]

much soup

[Tl @ADR—F]

Chatino [43]

(1) VSO
‘'ndyata ngu’ ki¢fi re kifia’ [PriDE and PripE 1970: 96]
plant people village this chilli
[CONDAREFTEEZLS ]
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(2) Pr
loo mesa
on table

[F=7 D5 Zic]

(3) NG
’ Stya’a
clothes his mother

[ DRD R ]

ste

(4) NA
ska ni’jy tlyu
" one house big

[—H DK &K

(5) NP

ni’j

na
house my

DK

(6) ND
ni’y hua
house that
[HDR]

(7) QN
tyy tya’a na’ni -
various animal

[#IE D B |

Chinantec [44]

(1) VSO

ruh’3l *{u2 *mi’2  tviah282

wash you clothes mine

[BERFLDORZYES |

[PriDE and PrIDE

[PriDE and PriDE

[PripE and PrRIDE

[PriDE and PRrIDE

[PriDE and PrRIDE

[PriDE and PrIDE

[RoBBINS

1970:

1970:

1970:

1970:

1970:

1970:

96]

93]

94]

27]

94]

93]

1968: 109]
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(2) Pr
koh’3! pajh? [RoBeins 1968: 55]
with Frank
[7svs &l
(3) NG
$uih’232 (tva’3) wol [RoBBINs 1968: 72]
child his  Juan ’
[77 v OF4#]

(4) NA
 ca?fifih’3 c42  feih’3 [RosBiNs 1968: 57]
man person big

[R&ZBOAL

(5) NP ‘
’fiuh’3 ng?/’fiyih’3 hna? [RosBins 1968: 49]
walst my /waist my

[FLODE |

(6) (D)ND
’{2 $uih?82 nj2 [RoBeiNs 1968: 117]
the child there
[ 2o T4t ]

"kaw! la2 : [MERRIFIELD 1968: 63
rock this
[cos]

(7) QN
’laih2 njjh? 1it [RosBiNs 1968: 66]
many kind flower

[T EADEBEDIL]
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Huave [45]

(1) SVO
a:ga naSey k’im Sowiy ambiy mintah neh
[Stairs and Stairs 1981: 31]

ART man there very beat woman he

[2DBRELZKBEMNT]

(2) Pr
alwi¥ mes [Stairs and Stamrs 1981: 226]
on table

[F—71r0D5 %]

(3) 3-NG
a-pis mi-kval maria [Stars and HoLLENBACH 1981: 293]

his-clothes her-son Maria

=Y 7TOEFODRR]

(4) AN
ahkiw nambYor pet kam [Stairs and HorLLenBacH 1981: 310]
these black  dog here
[CNSDRNARIS ]
(5)- PN
$e-kval {Stairs and HorLLEnBACH 1981: 292]
my-son

[F.D BT

(6) DND
a:ga nen¢ kvah [Stairs and HoLLENBACH 1981: 310}
the child there

[ZDF4t]

(7) QN
Seyay nipilan [Stairs and Starrs 1981: 182)
many people

[7T:{2ADA]
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Oaxaca Chontal (Huamelultec) [46]

(1) VvOSs
t¥éxuy mango layw’a [WaTerHOUSE 1967 360]
is-eating mangoes ART-my-child
[AROFHiIZ7 Y TE2ERTHS]

(2) Pr
méax-méxul [WaTerHOUSE 1967: 357]
in-the-hammock

[Ny JDIEHT]

(3) NG
Ivkwéana lakwé’ [WaTerHOUSE 1967: 359]
ART-sickness ART-man
[Z0BOKES]
Iritvaata dabid [WaTErRHOUSE 1967: 359]

ART-father David
[#£ey FOR]

(4) AN
law’a awaata [WaTErRHOUSE 1962: 30]
ART-little girl
[FD/NK D% ]

(5) PN
l-ay-mil’a [WaterHOUSE 1962 63]
ART-my-dog
[ALOR ]

(6) DN
lan-mul¥f’ [WATERHOUSE 1962: 94]
ART-boys
[20D4ERDS]
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(7) QN

kané&a§ muul’a [WaTeErHOUSE 1967:

six month

6241

Copainala Zoque [47]

(1) VOS

tr'ik ¢&ihku sufiipi pokskuy is ndata’s

[HarrisoN and Garcia 1981:

Yesterday made pretty chair I my-papa-ERG
HEBRLDORIRELOBTFZE-T]

(2) Po

tuwi-hi’p [Harrison and Garcia 1981:

dog-with
rRe&
(3) G-is 3-N

te

ART man-ERG his house
[#DADE]

(4) AN

hometa’mbi pokskuy [Harrison and Garcia 1981:

new chair

[ LoRF R

(5) PN

mis ndik [HarrisoN and Garcia 1981:

your house

BE(2F 3

(6) DN

b

te
ART dogs

[ZORB]

> pt'n-is tyik [Harrison and Garcia 1981:

tuwita’m [HarrisoN and Garcia 1981:

359]

402)

441)

408]

404]

405]

404]
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(7) QN
sone pin: [Harrison and Garcia 1981: 404]

various man

[ XADA]

Francisco Leon Zoque [47]

(1) SvVO
yomo’is tyigvitu’yahpa ane
[EncEL and BARTHOLOMEW 1987: 344]
woman-ERG turn over tortilla

[ZlebidZbws 4 ) » 20K 0PLT]

(2) Po
ndik-mi [EnGEL and BArRTHOLOMEW 1987: 356]

my house-to

[FLDFE]

(83) G-is 3-N
une-’is ky#’ [EnceL and BarTHOLOMEW 1987: 342]

child-ERG his hand
[FH#DF]

(4) AN (NA &0 5 3)
vihpi kuy [EnceEL and BarTHOLOMEW 1987: 353]

good tree

&k

(5) PN
ndik [EncEL and BARTHOLOMEW 1987: 343]

my house

[FLDH]

(6) DN
yip tuku [EnGEL and BarTHOLOMEW 1987: 350]
this clothes
[EDAR]
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(7) QN KARLFADEAICHRICHERTE 5,

vifi pin’
many people

[7e{XADAL

tuyi meckuy/meckuy tuyi
dog-two  [two.  dog
[5EDR]

Sierra Popoluca [48]
(1) SVO
ifi-yo:mo i-me’c-pa kawah
your wife seek horse

[BOERBEZEZHEL TS

(2) Po
kid:m-hé:m
milpa-in

rcl

(3) 3-NG
i-kinki
his-throat ART  old man

[ZDEADWH]

(4) AN
woyé tik
round house

FAAES

(5) PN
an-tik
my-house

[RDFR ]

he'm widya:ya

[ENGEL and BarTHOLOMEW 1987: 353]

[EncEL and BarTHOLOMEW 1987::354]

[MaRLETT 1986: 379]

[ELsoN 1960: 39]

[MArRLETT 1986: 375]

[ELson 1960: 24]

[ELson 1960: 32]
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(6) DN
yip kawah [MarLeTT 1986: 380]

this horse

[cok]

(7) QN
tun ko:gkoy [MarLeTT 1986: 373]

one chair

[—20#HT]

Sayula Popoluca [49]
- (1) Free

(2) Po/Pr
tin-tik-m [CLark 1962: 186]
my-house-at
[FORT]
mit tin-ct’hat [Crark 1962: 189]

with my-aunt

[FoBITE]
(3) G 3N _
ki’éway i-té: t [CLark 1962: 188]
the boy his-father
[EDR ]
(4) NA
tu’k tiendand’ mih [CLark 1962: 188]

one store big

[—HOK &72JE]

(5) PN
tin-ma:m - [CLark 1962: 186]

my-mother
(R &
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(6) DN
ayi:h té’Say
this woman

[co%k]

(7) QN
may hédyahwat

many men

[7e{ EADA]

Oluta Popoluca [49]

(1) SVO

hamah piyu itohvo’mi: pe i-avo’tik
that  hen is pecking at her-young-chick.
[HOBRFHELZDDOVTS]

(2) Po/Pr
me: §a-pa’tpi
table-under

[F—TFWVDTFT]

mi:t hamah pi:yi
.with that sugar cane

(DI LS EVDET]

(3) G3-N
cuw’di i-e:me
meat its-hide

[PDEE ]

(4) AN
po:po’ pu’i
white sand

rTEVEd

[CLarRk

[Crarx

[CLark

[CLark

[CLARK

[CLark

[Crark

1962: 187]

1962: 187]

1981:

1981:

1981:

1981:

1981:

11]

17]

51]

10]

73]
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(5) PN
tin-tiki . [CLark 1981: 144]

my-house

[Ro%]

(6) DN
hamah kuyi [CLark 1981: 59]
that  tree

[HDA]

(7) QN |
seme cadi [Crark 1981: 60]
many fly

[7c SADHE]

Tlahuitoltepec Mixe [50]

(1) VSO>SVO/SOV (a marked, non-basic order by ta ‘“‘already’)
[CampBELL, KAUFMAN and SmiTH-STArRK 1986: 547]
yik’awo:hc kwo:n tahk - [Lvon 1980: 111]
opened Juan house
[77vRF 2807
ya holy ta tyik’o:ky ya uk [Lyon 1980: 124]
that person already killed that dog ‘
[ZOANBEORER L]

ta ac ho’ody  nyikho’oty [Lyon 1980: 110]
already I firewood brought
[Ri3/cx E¥ERFEAK]

(2) Po
n-tahk-hotpy [Lyon 1980: 59]
my-house-in

rAoHic]
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(3) G3-N
weksy po:’ [Lyon 1980: 127]

comal its-edge
[a=1rD]
(4) AN
oy hovy [Lyon 1980: 77]

good person
[&Al

(5) PN
(ac) n-tahk [Lvon 1980: 55]
(I) my-house
[ROR ]
(6) DN
yo’at tahk [Lyon 1980: 50]

this house

[co%l

(7) QN
namay yo’ot uno’hk [Lvon 1980: 131]
many this child
[7e{ SAD TN LD FHT B ]

Coatlan Mixe [50]

(1) VSO>S8VO/SOV Cf.
[CampBELL, KAUFMAN and SMITH-STARK 1986: 548]
ypida:k ’ahkSy mo: kkam [HoocsHaGgen 1984: 17]
planted they corn

[HoiRES> DA LEHEZ]

he ’updeh:ty ti ymo’oy y'up = he ’itk [HoocsHacen 1984: 13]
ART father gave his son ART toy
[RBEFiCBdbeZP -/
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(2) Po
tu’u-ba’a [HoocsHAGEN 1984: 9]

road-the edge of
[EDHT]

(3) (ON) pixi#EA %A
puh$ tihk [HoocsnaceN 1984: 9]

iron house

[$OFK, BER]

(4) AN
mih tihk [HoocsHAGEN 1984: 9]
big house

-1/% 8

(5) PN
m-yo’ok [HoocsHAGEN 1984: 4]
your mother-in-law

[HIEi-DHR]

(6) DN
he tihk [HoocsHAGEN 1984: 12]

the house

[ZDFK]

(7) QN
oy may ha’ay [HooGSHAGEN 1984: 9]
very many people
[Pz RATZ XADA]

San Jose El Paraiso Mixe [50]

(2) Po/Pr
me:s-pa’t [Van Harrsma and Van Hartsma  1976: 50]
table-under
[7—7 VDT
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mi:d mi:da‘§ ’inga:by me:ny
with fifty centavos money

[VAN Harrzma and Van Harrzma  1976: 103]

[50% ¥4 #DBELET]
(3) G3-N
tu?g tve:dv tyuht [Van Hartzma and VAN Hartzma  1976: 74]
one his-father his-gun
[RORX D]
(4) AN
tu?g ma’ po:b ’uk [Van Harrzma and Van Hartzma  1976: 74]

a  big white dog
[—REOX&THVR]
(5) PN
n-bahk [VAaN Harrzma and Van Harrzma  1976: 6]
my-bone

[#oE]

(6) DN
he map [Van Haitzma and VAN Harrzma  1976: 74]
ART son

[0 BF]

(7) QN
may ha?y [Van Harrzma and Van Hartzma  1976: 42]

many people

72 2ADA

Huastec [51]

(1) VSO (8=0)/VOS ($>0)

in k¥afa’ an uSum an inik [DavLey 1981: 54]
SUBJ hit  ART woman ART man ’
(iR BEmn ]
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in k’ochow 0:§ i ahan an  inik
SUB]J picked three ART corn ART man.
[Z2DBR3DDE>bB LELBL 7]

(2) Pr

tame:t an  ata: [OcHoa PeraLTA 1984: 102]

in front of ART house
[RoFZic]

(3) 3-NG
in k"e-e:11 te’
its branch ART tree

[RDK ]

[OcHoa PerarTa

(4) AN
at’a¥ uSum [OcHoA PERALTA
bad woman

(B

(5) PN
nu k’ima: [OcHoA PErRALTA
my house

[FLDR]

(6) DN

1984: 86]

1984: 97]

1984: 89]

nuwa’ te’ [Ocroa Perarta 1984: 101]

that tree

Yok N

(7) QN

ya:n i pik’o’ [Ocnoa PeraLTa 1984: 90]

many ART dog
[7e{ SADR]
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Yucatec [52]

(1) SVO/VOS

le winik-0’  k-u-kins-ik-# (le) h-¢akmo’ol-(0’)

ART man-there HAB-SUBJ-kill-INCOMP-OBJ (ART) MASC-jaguar-
(there)

k-u-kins-ik-# (le) h-¢akmo’ol le  winik-o’

HAB-SUBJ-kill-INCOMP-OBJ (ART) MASC-jaguar ART man-there
[DureiN and Ojepa  1978: 71]
[ZONZY + H—%8T (FOARZD Y v —%8T) |

(2) Pr
ti’  sum [BARRERA VAsQuez 1946: 250]
with rope
rsac]
(3) 3-NG
u p'o:k-l  huan [BARRERA VAsQuEz 1946: 236]

his hat-POSS Juan
[77YOET]

(4) AN
sak nok’ [BARRERA VAsQuez 1946: 243]

white clothes

FBEWR]

(5) PN
a  suku’un [BARRERA VAsQuez 1946: 217]

your brother

[Eoi)

(6) DN(D)
le  winik-a’ [BARRERA VAsQuez 1946: 221]
ART man-here
[coFEl
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(7) QN
ha¢ ya:b tunié [BARRERA VAsQueEz 1946: 249]

Very many stone

[REISSADA]

Lacandén [53]
(1) VOS/SVO
t-u-kins-a balum k’ak’ [Bruce C. 1974: 62]
PAST-SUBJ-kill-COMP jaguar Kak
(Ao 7BV H—%H Uik
hadokyum t-u-ment-ah ha¢ winik [Bruce C. 1974: 112]
Hachokyum PAST-SUBJ-make-COMP true man
["F vy 2rB3EOAZZULLZT]

(2) Pr
y-etel ten [Bruce C. 1968: 54]
its-with me

L& ]

(3) NG
u lvy'um nah [u Iwum-in nah [Bruce C. 1968: 66]
its Jand house [ its mud-POSS house
2k i [RDOL:/ FDFE]

(4) AN
in &k nok’ [Bruce C. 1968: 104]

my red clothes

[FRLDFRER ]

(5) PN
in cimin [Bruce C. 1968: 103]
my horse

RO
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(6) DN
lati’ nukué balum
that big  jaguar
[HOKEIEY » 47—
(7) QN
pim  winik
many man

[7e{ TADH]

hun-tul winik

one man
[—A0%]
Itza [54]

(1) SVO/VOS

a’ winik-eh k-u-kins-ik

[Bruce C. 1968: 105]

[Bruce C. 1968: 47]

[Bruce C. 1968: 47]

(a ) balum (-eh)

ART man-TP INCOMP-SUB-kill-INCOMP jagaur

k-u-kins-ik balum a’

[HorLine 1982: 41]

winik-eh

[HorLing 1982: 43]

INCOMP-SUB-kill- INCOMP jagaur ART man-TP

[2DARY v # —2HT)

(2) Pr
ti beh

on road

rET]

(3) 3-NG
u hol a’ nah
its door ART house
200
k’oé-e:nt-u  y-oto¢ ah huan-ch
arrive-I to-his his-house MASC Juan-TP
R 77 vORILE T

[HorLing 1982: 119]

[HorLineg 1982: 113]

[HorLing 1982: 114]
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(4) AN/NA
a’  noho¢ winik / a’ pek’ nohoé [HorLing 1982: 64]
ART big man ART dog big
[R&2Al [R&EER]

(5) PN
u kek’en [Horring 1982: 113]
his pig
Ei:20) 3
(6) DN/DND

a’  winik [Horrine 1982: 50] / a’ balum he’lo’
[Horrine 1982: 61]

ART man ART jaguar there
[zoAl [BDY % H—]

(7) QN
hun-tu:l  winik [HorLine 1982: 91]
one-human man

[—ADA]

Mopan [55]

(1) VvVOSs
u bit’-ah u kal a pek’ a kan-a
SUBJ choke-COMP his neck ART dog ART snake-DEM
[UrricH and UrricH 1976: 28]
MMERRDOEER D]

(2) Pr
i€ konol [UrricH and UrricH 1976: 26]

in store
[E<l
(3) 3-NG
u kal a pek’ [Uirice and UrricH 1976: 28]
his neck ART dog
[ROE]
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(4) AN
ah c¢’i’ §idal
MASC little child
TN 12T

(5) PN
u y-otoé
his-house

(D% |

(6) DN
a nah

ART house
[ZDH]
(7) QN
ya:b a nah
many ART house
[72 SADEK]

Chol [56]
(1) VOS
ti’ mifii $im hini
COMP buy corn ART man
[ZOARBESBAT LEE-T]

winik

(2) Pr
y-ik’ot huan
his-with Juan

fz7vel

(3) 3-NG

i y-i$m-al colel /i y-i8im i

[Urrica and UrLrice 1976: 10]

1976: 8]

[UrricH and ULricH

[ILricH and ULricH

1976: 8]

[UrricH and Urrica 1976: 9]

[WARkeNTIN and Scort 1980: 33]

[WaRkeNTIN and Scort 1980: 27]

t'at [WARKENTIN and Scort 1980: 18]

its-corn-POSS milpa [ his-corn his papa
Mo LS5 L] [HROROESSBHZ L]
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(4) AN
hini ¢an bi winik
ART tall REF man
[ZDEDEOAL
(5) PN
i &g
his sister

[ D
(6) DN
hini ¢’¥’
that dog
EJ2PNI

(7) QN
kabil tvak’in
much money

[72 XADEE]

Chontal [57]

(1) SVO

ah nando u-hic’e’-4 ah

ByREFBUEARRE 14%28

[WARKENTIN and ScotT

[WARKENTIN and ScoTT

[WARkENTIN and ScorT

[WARKENTIN and ScorTt

yan [KNOowLES

MASC Fernando he-hit-him FEM Juan

(2) Pr
pat otot

behind house
[RO#AIC ]
(3) 3-NG
u buc’i(l) k’ak’
its smoke-POSS fire
[KDRE]
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u na’ ith  mala’ [KnowLEs 1984: 304]
her mother FEM Mary
=) 70/

(4) AN
pici  isik-lop’ [KnowrLEs 1984: 258]
pretty woman-PL
[&hniggse s |

(5) PN
a  pap [KnowLEs 1984: 194]

your father

[BDR]

(6) DND/DN/ND
hini winik da /ni yok winik / winik da [Knowres 1984: 208-209]
that man here [ the dear man [man here

fcoAl

(7) QN
mih k’en wah [KnowLes 1984: 204]

very much tortilla

[ToOANATKZAD M VT 4 ) %]

Chorti [58]

(I SVO
e winik u-kK’udi e pa’ [OakLEY 1966: 247
ART man SUB]J-eat ART tortilla
[BiZbrvs s ) »2RNE]

(2) Pr
ta ¢inam [OakLEY 1966: 247]

in town
rare)
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(3) 3-NG

u we’r-ir e

his meat-POSS ART cow

[ZDHDA]

(4) AN (NA emphasizes a condition)

e éuéu’ mis
ART little cat
[ZD/INK 125 ]

(5) PN
iw-ih¢’ok-tak
your-daughter-PL

[BEDIRIDH]

(6) DN
e winik-op
ART man-PL
[ZDHb]

(1) QN
inte’ winik
one man

[—ADH]

tuno’or hente
all people
[e~ToAl

Tzotzil [59]

328

(1) VOS

i-s-pet lok’el anc

BV REFRYETIRRE 14525

[OakLey 1966: 245]

[OakrLEYy 1966: 247]

[OakLEY 1966: 245]

[OakLEY 1966: 247]

[Foucutr 1972: 52]

[Foucur 1972:197]

[Assen  1987: 1]

COMP-he-carry away woman ART rabbit-CL

(205 IERLZEEVE -7
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(2) Pr
ta be [Aissen  1987: 12]

on path
[ET]

(3) 3-NG
s tot Ii Sun-e [AssENn  1987: 4]
his father ART Xun-CL
[vav0R]

(4) AN
sonso kri§¢ano [Assen  1987: 3]

foolish person

[BREEZAL

(5) PN

h moé [Assen  1987: 4]
my basket

[Aoh ]

(6) DN
ti tak’in [Assen  1987: 5]
ART money
2o x4

(7) QN
ep  kremo-tik [Assen  1987: 269]
many boy-PL
[72 SADDEE]

Tzeltal ([1]=Tenejapa, [2]-[7]1=Bachajon) [60]

(1) VSO (5§=0)/VOS (8>0)
la s-mil-§ hpetul te hwan [Davrey 1981: 43]
COMP SUBJ-kill-OBJ Pedro ART Juan
[R¥eR77veERLE]
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la s-mil-# baka te hpetul-e
COMP SUBJ-kill-OBJ cow ART Pedro-DEM
[RFoRg2R U]

(2) Pr
y-elaw na [SLocum and GErRDEL 1971: 54]
its-front house

ELFT A

(3) 3-NG
y-ok’elan mut [SLocum and GeErDEL 1971: 29]
his-song bird
FBEOR ]

(4) AN
sakwa i8im [SLocum and GErDEL 1971: 69]

white corn

TAEVES A L]

(5) PN
s-hol [Stocum and GErRDEL 1971: 27]
his-head

K32k
(6) DN/DND

ta  baka [DaLey 1981: 43]
ART cow

[ZD4]
ha’me winik ine [Stocum and GerperL 1971: 139]
ART man that
EYor X!
(7) QN

bayel tak’in [Stocum and GErRDEL 1971: 77]

much money
[T &ADEE]
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Tojolabal [61]
(1) VOS

s-mak’a hwan manpwel

he-hit Juan Manuel

[=XInR7TrEiioi]

(2) Pr
b’a’ s-nah
to his-house

[ Hic |

(3) 3-NG
s-b’ak’(e)t-il  &itam
its-meat-POSS pig

RO A ]

(4) AN
tohol winik
honest man

[EEERZAL

(5) PN
h-nah
my-house

[RO%K]

(6) DN(D)
ha  winik-ih
ART man-here
fco%l

(7) QN
¢ahb’-wane’ winik
two man

[2 ADE]

[FurBee-Losee 1976: 200]

[Fursee-Losee 1976: 145]

[FurBee-Losee 1976: 75]

[Fursee-Losee 1976: 26]

[FurBEE-Losee 1976: 74]

[FurBee-Losee 1976: 100]

[FurBeE-Losee 1976: 121]
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hel ha ton-i [LENKERSDORF 1979: 146]
many ART stone-here
[7e SADEAE]
Chuj [62]
(1) VOS
18-#-s-mak’ wax Sun i malin  [Davrey 1981: 35]

COMP-OBJ-SUBJ-hit MASC Juan FEM Maria
[=V7R7T7TV2R->7]

(2) Pr
t’ah pigkah [Hopxins 1967: 153]
in/to/from plantations

[BRT/iIc/»5 ]

(3) NG
y-uk’tak s-mam  wip [Hopkins 1967: 148]
his-brother his-father MALE ANIMATE

[EDORD R ]

(4) AN
tul  kami§ [Hopkins 1967: 104]
short shirt
MEV Y+

(5) PN
hin-xolom [Hopkins 1967: 133]
my-head
[

(6) DN(D)
ha’ wip & [Hopxins 1967: 162]
ART man there
[HDA]
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wip &’ [Hoprins 1967: 152]
man there

[BDA]
hep’-i§ i¥ /ha’  xun wip animah

PL-FEM ANIMATE woman [ ART one man person
[Hopkins 1967: 163]
o] [—ADBDA]

(7) QN
xantak animah [Hopkins 1967: 152]
many people

[ EADAL

Jacaltec [63]

(1) VSO
S-g-y-il naxs ¢&eh [Day 1973: 65]
COMP-it-he-see he his horse
(MR as0E%ER:]

(2) Pr
yul te’ pah [Craic 1977: 9]
in ART house
[RDIEHTIE]

(3) 3-NG
s ¢eh hin mam [Day 1973: 67]

his horse my father
[RLORDE |

(4) NA/AN
hune’ no’ ¢eh sax’ip [ hune’ te’ niman saxla §ila
one animal horse white [ one ART big  white chair
[Cratc 1977:10]
[—EED AW ] [—HOX ERRHAVETF]
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(5) PN
ha melyu
your money

[BED B4 ]

(6) DN
te’  hum
ART book

[ZD% ]
(7) QN
&ihal no’ éeh
many animal horse

[z IADE#]

Acatec [65]

(1) VOS

Ci-§-s-ma’ nax

BEvERRERMETFARE 1WE25

[Cralc

[CralG

[Day

luin [PENALOsA

INCOMP-OBJ-SUBJ-hit NCL Juan NCL Pedro

[(RF¥eR77V%2R3 ]

(2) Pr
y-ib’an &em
its-on chair

BFo>2ic]

(3) 3-NG
nax y-utax nax kuin
NCL his-brother NCL Pascual

[722 7 7D ]
(4) AN
xeb’ nax wad’ mastol
PL NCL good teacher
[KseaT |
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(5) PN
xa-tumin

your-money

[EDB4]
(6) ND
xun kamioneta ti’
one bus this
[zemz]

xun (x)a-kami§ tu’
one your-shirt that

[BDED Y+ ]

(7) QN

ma:sanil wan (x)in-mis ti’
all PL my-cat
[BhDFT~NTDZHhBDOR]

Mam [69]

(1) VSO

ma cax

REC DIR (come) SUBJ-grab Jose bird
[ 2R BEDPAK]

(2) Pr
t-i:b’> pwe:nt
over bridge

[BD>Zic]

(3) 3-NG
ky-wic $xa:l
his-head person

[ADEE]

[PERALOSA

[PERALOSA

[PERALOSA

[PERALOSA

[ENGLAND

[ENGLAND

[ENncLAND

1987:

1987:

1987:

1987:

1983:

1983:

1983:

285]

308]

987]

987]

219]

155]

142]
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(4) AN/(XNA)
g’ayna lo’x / xun ¢’ya:n q’aq
rotten fruit/ one dog black

[B-7RY] [—EoRuvR]

(5) PN
n-xa:-ya
my-house-CL

[RAOR ]

(6) DN
ax Si:naq
ART man
[ZDA]

(7) QN
naq xu:'nqga $xa:l
that all person
[BNSDAHALDA

Ixil [71]

(1) VSO
kat te¢b’u nax $un u le:
COMP eat  man Juan ART tortilla
(77 YR IF 4 v Bl

(2) Pr
wi’ u me:S$a
on ART table

[F~—7nDS5Zic]
(3) 3-NG
i-ya:b’ilnaq $un (Chajul dialect)
his-sick man Juan
[77 vOR&]
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[Excranp 1983: 146-147]

[ENGLAND

[ENGLAND

[EncLAND

[A¥rES

[AvrEs

[AYrES

1983: 66]

1983: 150]

1983: 149]

1980: 279]

1980: 176]

1980: 156]
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(4) AN

éa’s kami’$
green shirt

govey]

(5) PN
i ka:%o
his box

(o]

(6) DN
u é,i’
the dog

[zoX]
(7) QN

lawal ¢o:
ten animal

[100E D 47 |

Kekchi [72]

(1) VOs
§--(¥)-sak’

i i’ h

1980: 158]

[Avres

1930: 133]

[AvrEs

[AvrEs 1980: 154]

[Avres 1980: 140]

1978: 163]

k¥i:nq [PINKERTON

COMP-OBJ-SUBJ-hit ART dog ART man

[BRRZMRAN]

(2) Pr
sa’ be

in path
&
(3) 3-NG

$-ning’e l-in
her-birthday ART-my daughter

ko’

[FLOIBOFLER ]

1980: 129]

[Eacnus and CARLsoN

1980: 229]

[EacHus and CARLSON
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(4) AN
radi hu
blue/green book
[FOA]

(5) PN
in-c’t’
my-dog

[#oX]

(6) DN(D)
li ifq
ART woman
[20%]

1 hu a’in
ART book this
[CDZA]

(7) QN
nabal li bi¢

many ART song
[ SADHKI]

Pocomchi [73]

(1) VOS

§-g-i-kaé’

EYREF R RRE

[Eacrus and CArLsoN

[Eacuus and CarLson

[Euchus and CARLSON

[Eacrus and CARLsON

[EacHus and CARLSON

c’t’ [BrowN

COMP-OBJ-SUB]J-bite ART child ART dog

[EDRBFHEBAL ]

(2) Pr
wal me:$a

on table

[F—7rdSZic]

338

[Brown

14%25

1980: 1]

1980: 30]

1980: 14]

1980:

1980:

1979:

1979:

118]

17,]

101]

136]
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(3) 3-NG
r-ehk’e:n la:s [Brown 1979
his-wife  Francisco

75 vyransE]

(4) AN/(NA)
nax moma’ &e:’ [Brown 1979:
a Dbig tree
[—&DK &K

nax ni-we:§ ak’

: 103]

105]

[Brown 1979: 107]
a  my-pants new

[HoFmLHZE Y]

(5) PN

w-alaq

[Brown 1979: 136]
my-throat

[FLDHz |

(6) DN/DND
i yu:q’

[Brown 1979: 102]
ART hill

[ZoDil]

re’  pa:t wili

[BrowN 1979: 107]
DEF house DEM

[CD%]

(7) QN
k’ih taqe r-il’i:b’ [Brown 1979: 136]
a lot PL his-niece
(72 XADE]

Quiche (Nahuala-Ixtahuacan) [76]
(1) SVO/VOS (VSO)
le: iSoq §-f-r-e:sax

le: ac’iaq
ART woman COMP-OB]J-SUB]J-take out ART clothes

[MonpLocu 1978a: 52]
[ZDLBRRREZIROHB L]
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$-#-u:-kunax ri: ali ri: ifoq [MonpLocu 1978b: 5]
COMP-OB]J-SUBJ-cure ART man ART woman
[20% ({0 wzoik (B EELK]

(2) Pr
pa tinamit [MonpLOCH 1978a: 27]
to town
[HTic ]
r-uma:l le: ad [MonpLocH 1978a: 30]

his-by ART man
[ZDANiC X » T

(3) 3-NG
u cidle: ala [MonpLocH 1978a: 24]

his dog ART child
[ZDFDR]

(4) AN
sagqa taq xa [MonprocH 1978a: 17]
white PL house

MBVER % |

(5) PN

a c¥ [MonprocH 1978a: 22]
your dog

[ZoX]

(6) DN (we: 5EZD:EL, le: BEBDR L, ri: R7E)
le: xa [Monprocr 1978a: 11]
ART house

[zo%x]
(7) QN

r-onoxe:l winaq [MonpLocH 1978a: 50]

every person

[$RTOAL
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Quiche (Totonicapan) [76]
(1) SVO/VSO

ri aél §-u-log’ xun kami$a’ [/ $-u-loq’ ri adi xun kamisa
q

the man COMP-SUBJ-buy one shirt

2

[Fox 1973:29]
[ZOARIKDO Y vV EE -7

(2) Pr
pa ri be [Fox 1973:18]
on ART road

[3&T]

(3) 3-NG
ki  palat ri pamilia [Fox 1973: 39]
their dish ART familia
F&iED B ]

(4) AN
saq ulew [Fox 1973:29]

white land

[ELHs]

(5) PN
a tat [Fox 1973: 23]
your father

[EDR]

(6) DN
ri kamisa’ [Fox 1973:29]
ART shirt

[#D Y+ v ]
(7) QN

xun kami$a’ |Xia ri kamisa’ [Fox 1973:27]

one shirt { many ART shirt
[—kDvev] [7{EADY+vV]
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Cakchiquel [79]

(1) SVO
ri utif  §-g-u-tix rn ek’
ART coyote COMP-OBJ-SUB]J-eat ART hen
[Iscava’ Tara and Croxin Yucuté 1983: 55]

[237R3Bea~N]

(2) Pr
a tinamit Iscava’ Tava and Croxin Yucuté 1983: 5]
p

infto town

[ETic

(3) 3-NG
ru-po’t ri  §tan [Iscava’ Tara and Croxin Yucuti 1983: 37]
her-huipil ART girl
(20D 4 E—]

(4) AN
ri nim xay [BLAIR ef al. 1981: 447]
ART big house

[ZDK &IEHK]

(5) PN
nu-c’i’ [BLAIR ¢ al. 1981: 428]
my-dog
[AoR]

(6) DN
ri aq [Iscava’ Tavra and Croxin Yucuté 1983: 5]
ART pig
[ZDK]
(7) QN
kK’iy abax [Iscava’ TaLa and CHoxiN YucuTE 1983: 5]
many stone
[7e{ SADA]
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Tzutujil [80]
(1) VOS
§-#-u:-Cey xun ifoq xar a:&i [DavrLey 1985: 305]
COMP-OBJ-SUB-hita woman ART man
[ZDHBFZmni]
(2) Pr
r-ma:l xar a:di [Davrey 1985: 154]
his-by ART man
[ZoBick->7]

(3) 3-NG
xun r-wa¢  r-§axab’ r-k’a:xo:l n-b’esi:no [Dayrey 1985: 286]

one its-strap his-shoe his-son = my-neighbor

[MOBEADEFOHDG b |
(4) AN
re§ kinaq/re§ n-ki:naq [DayLey 1985: 150]

green beans [ green my-beans

Ez0kA [fLoRkoE |

(5) PN

nu:-c’i:’ [DavyLey 1985: 143]
my-dog

rfhox]

xar i:Soq [DayLey 1985: 153]
ART woman

[Zoi]

(7) QN
noxe:l xa  naqu:n [Davrey 1985: 157]
all ‘ART thing
[FTDdHD |
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Xinca [81]
(1) vOS

powoy ahuaru na  pari [LEaManN  1920: 748]
shine all ART sun

[KBRTRTOLDERLT ]

c’opohi nen nah  urumuwi [LEmmann  1920: 761]
bit me ART snake

[ZDRERALEBRA L]

(2) Pr
ti  pu [ra maku [LEEMANN 1920: 746]
with hand /in house

[F7l &<l

(3) NG
uruh mihya [ScHumanN G. 1966: 452]
egg hen

o5l

raha maku [Leamann  1920: 740]

mouth house

rEoAOQ]

(4) AN/NA
ila  uvui [Leamann  1920: 750]

fresh meat

[Hrfeeisp |
ikal maku ¢uruku [Leamann  1920: 766]

one house small

AY-XA 3|

(5) NP
pw’ | puk | puh [ScaumanNn G. 1966: 454]
my hand [ your hand / his hand

[fhoF] [BOF] [HOF]

344



AR hROSEDOEIEORESNTR

(6) DN(D)
nah mihya
ART hen
o]

nahna frak na

ART man this
[cDH]

(7) QN
taha suyi

many times

MagEsd ]

* Lenca [D12]

(1) SOV

guaga$ ta  kori-n-lana

cattle milpa eat-PERF-they

[REBELM T
(2) Po
sela ap

hammock in

[~v=y7iT]

(3) GN
ke  kural

stone enclosure

[BDE]

(4) NA
u-Saygi poriana
my-brother-in-law little

[FAD/NE VD L |

[LEHMANN

[LEHMANN

[LEHMANN

[LEHMANN

[LEEMANN

[LEEMANN

[LEHMANN

1920

1920

1920

1920

1920

1920

1920

: 761]

2 753]

: 766)

: 692]

: 692]

: 688]

: 687)
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(5) PN
u-familia
my-family

[FLOD

(6) ND
kin-ne
road-ART

[ZmiE)

(1) NQ
tumin huissiw

money much

[72¢ XADBE]

Tol [82]

(1) sov

miste ve lyaha

the cat tamal eat

[ lassu eta

| cord one

[—Z&D# |

i3 sz=ika~s]

(2) Po
malana mpes
pig for

ROz ]

(3) G3-N
pepito popay
pepito his-papa

[=erDR]

(4) NA
malana piné
pig  big

[R&EWVEK]
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[LEHMANN

[LEHMANN

[LEHEMANN

[RovcE pE DENNIS

[RoyceE DE DENNIS

[Royce pE DENNIS

[Rovce DE DENNIS

1920: 686]

1920: 687]

1920: 692]

1982: 15]

1982: 33]

1982: 27]

1982: 33]
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(5) PN
na-wa/mwa

my-house

[RLD % ]

(7) NQ
peso kont’e
peso three

rs~<v]
’anyo mat’e

year two

[24]

Misquito [84]

(1) SOV
waykna ba

man

mayrin-ra

[Z2DARZZMN]

(2) Po
li:-ura
water-in

[AKD 5 iz ]

(3) GN
waykna watla

house

[Bo%R]

man

(4) NA

waykna yamni

man  good

[EWE]

pruk-an

ART woman-ACC hit-PAST

[Dennis and FLEMING

[Rovce pE DENNIS

[Royck pE DENNIS

[HeATH

[ConzEMIUs

[ConzEMIUS

[ConzeMiUs

1975:

1982:

1982:

1913:

1929:

1929:

1929:

29]

65]

77]

58]

76]

76]

75]
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(5) NP
kwal-ki [ kwal-kam [ ay-kwal-ka
cloth-my /[ cloth-your [ his-cloth-his

[Bof] [BEofwl [Hof]

(6) ND
li: kawhla ba
water cold ART

[20% 70k ]
(7) NQ

waykna wal

man two

570D 5|

Rama [86]

(1) SOV
mayp tu:tup nayp usuk kayris-u
your brother my child hit-PAST
[EORZEOTFHENNT ]

(2) Po
si:-ki:
water-in

[7kD iz iz ]

(3) GN
ku:ma: ain gu:
woman her house

(kDR |

(4) NA
ka:t ta:ra saymin

tree big one
[—hDR &K
348
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[ConzEMIUS

[ConzEMmIUs

[ConzeEMIUS

[ConzEMIUS

[ConNzemIus

[ConzeMIUS

[ConzEMius

1929: 77]

1929: 75]

1929: 75]

1927: 338]

1927: 336]

1927: 333]

1927: 332]



Mg ko EEOEROBRN R
(5) PN
na:ig usuk / n-a:k
my child |/ my-name

[ROFH] [RoLH]

(6) ND
ka:t ki
tree the

rZox]

(7) NQ
ka:t saymip
tree one

T—A&nxk]

Guaymi [88]

(1) SOV
tiwe niara miti
I  him struck
N 2= Ay
ngobowe ko  dotebare
God land made
TR EA D2 57 ]

(2) Po
mo ben
you with

ge&

(3) GN
huan toro-e
Juan book-POSS
[77voX]

[ConzeMmius 1927; 337-338]

[Conzemius 1927: 332]

[ConzeMius 1927: 332]

[ALPHONSE 1956: 51]

[AvLpHONSE 1956: 7]

[ALprONSE 1956: 2]

[AvPHONSE 1956: 50]
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(4) NA
brare wenye [ALpHONSE 1956: 2]

man white

TECE]

(5) PN
ti  toro-e [ALpHONSE 1956: 8]
my book-POSS

[ ]

(6) ND
toro ne [AvpHONSE 1956: 7]
book this
rcox]

(7) NQ
ni kabré [ALpHONSE 1956: 12]

people many
[7c{XADA]

Black Carib [95]

() VSO
l-adégo-ba-un t-timari 4dban yamadi waun
SUBJ-make-INCOMP-OBJ her-husband a basket for-us
[TayLor 1956: 6]

[BEZDREIRAICEE—DE->TLNB]

(2) Po/Pr
6ma-da [ aban ugunei h-4bu  mulddunu [TavyLor 1977: 57-58]
road-on | one boat his-with mulattoes
[ET] [&47—PEFEE¥L—HBOFR-—}]

(3) NG
t-ebénari l-uban  wagudi (wa-ugudi) [Tavror 1977: 57]
its-door his-house our-father
[REDXDERDF
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(4) AN/NA
iséri urtei [ A&ban 4ufuri uribatu [TavyLor 1977: 64]
new king |/ one aunt bad

HLVE] T—ADENBIE]

(5) PN
n-aréna [Tavror 1977: 55]
my-arm

[#.O ]

(6) ND
kétai lira [ kataun tira [Tavror 1977: 63]
thing that-MASC [ thing that-FEM
[ZDdD ]

(7) QN
érowa guriara tira [Tavror 1977: 59]

tree canoa that

[ZD 3D H X —]

MEBTEFBHEELDELE, E20LkIKEE, TOEMLDL, W OhDK
MEBETLENTED, LEZE, SOV OEERBEUEETOLBOEARK
X0, ZOMOERZILBHRELTVS, 20wz, HELIHER, REFAE
HEILLT, Z—bP s TRF 9w 7EERIA VI ERRBBBERSSTH20ICHL,

YREPA VPV SBRERRIBAEETHILEND L ENTED, TCTR, E8
S DONT, BEERNCEL TS5,

2—b « TRF v 73EKR, SOV, Po, GN, AN, DN, QN OEZETH-& b
bhd. ENELSBEBLTWADIE, 47 9< 755, Y+E <aETH5, S/O/V
DEIRDEALE E it GN O NG (BB /D, TRFH VY EIZFVERSE
WHTENTELS, GNO NG L EFATErDL5c AN @ NA fLA#FTL
e, TR A FYaBEhRBTECY, Zofftid AN OFIFEEZRELTH 3,
BRIEHBA—F » TRATF v 7ERZEL—- - TXF v 75EREL, &I E
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£2 § B & @M &

S/O/jV Pr[Po GN/NG AN/NA PN/NP DN/ND QN
[2] Papago (VSO) Po/Pr GN/NG AN PN DN QN
[4] North Tepehuan VSO Po GN AN PN DN QN
[7] Tarahumara SOV Po GN-la AN PN DN QN
[10] Yaqui SOV Po G-taN AN PN DN QN
[11] Mayo SOV Po G-ta N AN PN DN QN
[12] Cora VSO Po GN/NG AN PN DN QN
[13] Huichol SVO Po GN NA PN DN QN
[14] Classical Nahuatl SVO[VOS Po/Pr GN/NG AN/NA PN DN QN
[14] Tezcoco Nahuatl SVO Po/Pr NG/NdenG NA PN DN QN
[14] Tetelcingo Nahuatl SVO  Po[Pr NG NA PN DN QN
[14] North Puebla Nahuatl SVO[VOS Po/Pr NG AN PN DN QN
[14] Huasteca Nahuatl VSO  Po/Pr NG AN PN DN QN
[15] Michoacan Nahual SVO Po/Pr GN/NdeG NA PN DN QN
[16} Istmo Nahuat SVO  Po[Pr NG NA PN DN QN
[17] Pipil VOS Po[Pr NG AN PN DN QN
[D3] Cuitlatec SVO Pr NG AN NP DN
[22] Seri Sov Po GN NA PN ND NQ
[23] Tarasco SVOo Po NG-ri/GriN NA PN/NP DN/ND QN
[24] Totonac SVO Pr NG AN PN DN QN
[26] Chichimec sov Po GN NA DN QN
{27] Pame SOV/SVO NA DN QN
[31] Otomi VOs Pr NG AN PN DN QN
[32] Mazahua VOS/SVO  Pr NG AN PNP DN QN
[33] Tlapanec VOS/VSO Pr NG NA NP ND QN
[34] Ixcatec VSO Pr NG NA NP DND QN
[35] Popoloc VSO Pr NG NA NP DND QN
[37] Mazatec SVO Pr NG NA NP ND QN
[38] Amuzgo VSO Pr NG NA NP ND QN
[39] Mixtec VSO Pr NG NA NP ND QN
[40] Cuicatec SvVo Pr NG NA NP ND QN
[41] Trique VAle) Pr NG NA NP ND QN
[42] Zapotec VSO Pr NG NA NP ND QN
[43] Chatino VSO Pr NG NA NP ND QN
[44] Chinantec VSO Pr NG NA NP (D)ND QN
[45] Huave SVO Pr NG AN PN DND QN
[46] Huamelultec Chontal VOs Pr NG AN PN DN QN
[47] Copainala Zoque VOS Po G-is N AN PN DN QN
[47] Francisco Leon Zoque SVO Po G-is N AN PN DN QN
[48] Sierra Popoluca SVo Po NG AN PN DN QN
[49] Sayula Popoluca Free Po[Pr GN NA PN DN QN
[49] Oluta Popoluca SVO  PofPr GN AN PN DN QN
[50] Tiahuitoltepec Mixe VSO Po GN AN PN DN QN
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S/O/V Pr/[Po GN/NG AN/NA PN/NP DN/ND QN

[50] Coatlan Mixe VSO Po AN PN DN QN
[50] S]J Paraiso Mixe Po[Pr GN AN PN DN QN
[51] Huastec VOS/VSO Pr NG AN PN DN QN
[52] Yucatec VOS/SVO  Pr NG AN PN DN(D) QN
[63] Lacandon VOS/SVO  Pr NG AN PN DN QN
[54] Ttza VOS/SVO  Pr NG AN/NA PN DN(D) QN
[55] Mopan VvOs Pr NG AN PN DN QN
[56] Chol VOs Pr NG AN PN DN QN
[57] Chontal SVO Pr NG AN PN DN(D) QN
[58] Chorti SVO Pr NG AN PN DN QN
[59] Tazeltal VOS/VSO Pr NG AN PN DN QN
[60] Tzotzil vVOs Pr NG AN PN DN(®D) QN
[61] Tojolabal vOs Pr NG AN PN DN(D) QN
[62] Chyj VOs Pr NG AN PN DN(D) QN
[63] Jacaltec VSO Pr NG AN/NA PN DN QN
[65] Acatec vOs Pr NG AN PN XDN QN
[69] Mam VSO Pr NG AN PN DN QN
[71] Ixil VSO Pr NG AN PN DN QN
[72] Kekchi vVOs Pr NG AN PN DN®D) QN
[73] Pocomchi vVOs Pr NG AN/NA PN DN(D) QN
[76] Nahuala Quiche VOS/SVO Pr NG AN PN DN QN
[76] Totonicapan Quiche  VSO/SVO Pr NG AN PN DN QN
[79] Cakchiquel SVOo Pr NG AN PN DN QN
[80] Tzutujil VvOS Pr NG AN PN DN QN
[81] Xinca VoS Pr NG AN/NA NP DN(D) QN
[D12]Lenca SOV Po GN NA PN ND NQ
[82] Tol SOV Po GN NA PN NQ
[84] Miskito SOV Po GN NA NP ND NQ
[86] Rama SOV Po GN NA PN ND NQ
[88] Guaymi SOV Po GN NA PN ND NQ
[95] Black Carib VSO PofPr NG NAJAN PN ND NQ

DELERBEDZMN, BPLHENED, ZThE2DKCDFV/ —FVETRFAVIC
TERROIDBXFETES, v/ =503, 35F/LEIATF a VEIEVWEET
H50, S/O/V OFEME, GN, AN DL HHMRILE, YHELYIB/RIFT L -
THODLEWYUTHWEEETH S0, ERBHC —HLTWVS,

7457y JBREETHD, +EEHBEVE, FELOER,SE, SVO,
Pr, NG, AN, NP, DN &730, NP O & C ABHITIE > TN 3B,

47 AIERBREFMEETH B, SVO ThH v, NA, QN LIz GN/NG, PN/
NP, DN/ND ¢l ADEIEEHT, BBREE»54T, GN, PN, DN Th-7c &
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BBRINnzH, 4 b=V rFEROZED, HHELL5KKE->T5,

FbFy7iEL SVO DEETH A, BIEFREETHS, AN,PN,DN, QN ©
v, &F2 >OEMEREZ, NG EfRTEAMICZNEEZRLTWVS,

4 75 Oaxaca MOKEFERED S WERIC DU THEINTVEFFR 57y
2 3& Tequistlatec (FHiA T/ B F a YA NEE) & T AWVF v 755 Huamelultec

(B¥A T A FavariE) &, dFYVa532DMVE (EAFE) OiID, 5L
o Guerrero D r 5% » 25, =hF 7 TDRT 54 7NEE, A+ vaikifo+
VER, 2hZhIERicERTO bbb sd, EHRMICT A KREBRICEBT S &
ENT&l, PHICBLTRBANERBS 20T, HHICERLIROED, 20k
SEARWCEZLTHB L L Lz,

D. G. Brinton #318924Eic 2= HK Yuman & £ ) E L FFRbFF v I E
Tequisitlatecan ORJICBERIH 3 L EIBL, Z0D#% A. L. Kroeber [1915] 23k #
R Hokan hypothesis TZh 620 & E & DK LTUUR, 2O ELHIcDONT
BhFEomeTahsdc i, B2uAhdh s [Cameser 1979: 918], L
L1950ERH»m S, ZORORE LS LED, A b I LTHR A~ RERBERZh
T3, 72 &% Greenberg and Swadesh [1953] (3, €N ETHVYEPF T F +
Chibchan EiIcBR S O N TV VVEE R ABKICBT S EEZI -, bTFH68
EORBRICESN D TH-icbbhrbdd, 20BRBITZEATEBRIEIZIA
hohic, Oltrogge [1977] i3, LD ELDEROHENS, PVEELFHALT
7 JBICRRHBERNI L EL, TSI, RTF 4T EESERMBHY, 201
O, A e VHERCBTAAREENS S E L,

—HAFvansrvafio 585y JEEIRDOVTR, =45 77 CARIES
THINTNWIRTF 4 THREEESIFARERICET 3 &0 5 BAH19204EKZ 1T
AN ST/ [Leamany  1920; Sapir  1925], UL LIEASS b 5% » 2 3B,
A, RE, BEEODXFEEKA b= 4 Otomanguean EHED KFHERL,
ZDIO A IR VTERCBT 2LV BRNEMC L -7z [Renscr  1977], =
TF4THNEEFF R v JBRITONAAEOERND 2 C ERBEEBVD, £hs
R/¥% oy g Supanec R ET B, TRESA T VHFERICED LD, Fhid
RIREBRICBTE0ERLEBELEIE > T 5,

AFValtfBicb VBTN ABRECBTELIN TR, vVELFFX

b5 7y JBOBRRED SNV ET BRAENTSS [Torner  1967],
KERELEDIDICERT SH, BEDLCABRO—HEHAITNDT, &) EHNE
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HREBEHRICBTANES OB LWL, LV ENIAKBRCET S5,
FFERAMNST v IERZTITRIEVEND &KL S,

STEY, ATNAF a YHNEL PVEBERHCELDITHR 7T v 75
DEMEICDONTRET 5, PVEBTAKBRICET LV SHBECBRF DT
BM, TFEALITF v /EELOBERRLREVZIANLN TS, TOBEKRZENG
325D & LT, Campbell and Oltrogge [1980] {250 D, LD W SHEZ T TV 3,
L LEOXMEERIZW S, $AA0BHERE2 EHLNIABKLSIRINID,
TNTH > THRHEERBD 2 LHEDIFITRNDIE,

IDICEEIRY, EPEEOKET 2L, MEDHORKERII—ERDEL
155, e 2, BMUABREGALFEAREREZLKT S LO2¥0 L 51ciey, %t
JGBRE R T C LB TEE,

HMUAFREHR
T AWINT ) b v
1 AFE iyd napt
2 AFRE iméd’ hip®
3 AR {trawi hup®
1 AFE  iyank’ kup®
2 AR imank’ nun
3ARE  itrawd’ yup®
B AR
T ANIT D kv
1L AT a(y)- NA-
2 AFREE oO- -y-/hE-
3 AFRL - ~w-/hU-
1 AR al- khis
2 AT ol +nun4-nu-t -w-/his
3AFHE il his
BHDOED T ORI S,
TAWNT v T v
4] 8 akin'e? kep
¥ akaln’6? nekep
[B] B akwé? yom
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# akulwé? neyom
[#%) B kén’i? (525 ] B tham
£  kéin’i? (RO R ] ¥ na-ttampan

SOIEHBRINCAD E, BLALHBROBERICE>THBY, ERICRL>T5S,

TFEANIT VY TANNVT v T kv
SVO VvOS SOV

il & 5 Al L & HiE
LB ZiA—E#% Bis— &

iz
FEA— 4

A E— &5
AR & — 4

LA
AR — 4

LR
£~

R — 45
M — 4

R — 48
H— 4

RFEEROSH LI LICEALTIE, 5B DOMAEHL, KBRHETEHLEND S
B, TNETDLIADOUWTEE, FFAMNITvI—TANNVT v IFBLE PN
BRMKERNDZLEBDECLRBELL, GEEZ—HIET, FUTBEIBE
BTHADe TLTTFHFANIF 9 I —TRANNTF vy JEATAAF a VEANELL,
bl =% b vBE LTHEEL, HEBHRBENEBCE T,

2 ) ERERROCABE, PVEEESRLRALEERT, BLACOBEOK
BAETRETHBLENDNE, TRZORBKRASSLTVRNELSTH 3,

b Iy 7EBEREERNICEA P Y FORBERLTEYD, BEROMELAY
3 & [Rensca 1977], # b= VHFEBHRIKBTNETH 3, B20513F, A b 92
EBRIDTICb>THoBFE L EBbhd, LELEZIRE>THL i3
HThHb, CTTRA L « SAEBDOTicEL T &t Uk,

A FIFE, vHVERMIOA v Y SEROHEEELRENKLD, VOS, NG, PN, DN
&1 >3, Brinton [1891] DIk, # b ;/\°)‘§:§§'¥i)30<‘:’3®5’“1‘/—7°lc TED
LONBCEDBEDOONT I, FPHRNIKOIERFTONE, LB, FFAv 7
BIIMERA b - NAEBBRICANSONT &72h, DA b= VY FOHEEELERD, B
FBRBEOREFREETDHYD, TR TEILERD S, 1 VabFv 7EUTRE

ROCELRERT, 2CT, A P2V FBEREERSSDIBLTEE, FF2A
JEEEF L N AFEBRLZOMD 3DIIEAH D,

U NEEL MY SBRICANSER B 55 (8% : [CampBeLL  1979: 964]),
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BRBICE, 2hl3BHANLLSHhIETD,

IN Y rEBRRIBREFRZRV LY, BRRESERBRICBE>TORY, Vi
ZETL G-is 3-N L7280, ergative @ -is 8 G k2T 5, 2fkic GN TH 323,
VI e RENABETE, RXT—RHIL NG BHEDL-TWVE, $2—3F « &
RUHED NA T2 TR, DOFAREL, BHEANODWIBEOEIETH 3, A
FPHERRELLETEHEE, AR LB AINVF v IRBEBLNDE XS,
¥EbElC, BAFABRICKRZEENH D, 2hWA, BARELRILZTOHER
AN T& 5 FHEHEA L,

2 ¥EKIZ S/O/V DEIEZKRL &, BZ—ET, ELoHHRBERRICEE
WXL, VSO ZEBZEBENDHDIENHITELLNTHAD, TNEEHA~VE

ThH 5,
vV 73ER VOS OFEREET, < YEREBRKENSERREVD, RRTER
BEHD,

VYAER, IAFIEDPICE, /T4 IERELRAK, SOV, GN, PN, ND,
NQ LEKBOBB AR, 727Z LI 2+ BRI NP TH 5,
TS5y JEEDVEDT S v s« AV TER, VSO OREREBLELOND
, HRT—ROTERLAOHMEFLED Y, NALLbic AN%2S B, NG, PN,
NDAMQ&,gﬁmﬁ?aﬁm(@%)ﬁ@igmxﬁw&ﬁofmao
HTREHERATER -1, EZEOHEMBTON TS D ERA [1987]
oL L, RDLHKESB,

S/O/V Pr/Po GN/NG AN/NA

Kiliwa sov Po GN NA
Paipai SOV Po GN NA
Subtiaba SVO Pr NG NA
Cabecar SOV Po GN NA
Bribri SOV Po GN NA
V. & =

AETIZ, S/O/V OFEMESP, £h & Po/Pr 0BER, LRI T ZEMBRLE,
WL DOhDEICDVTEELTA LS,
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iy S/O/V o & J§E

MOER BEBRIEEL T 20DI, S/O/V OEJROE/LM K XD ISE» &
WOBIBDNTL %, ZORRAELTISKEBLLONSGDI, S & O BEHRHEN
ERTHEI»oTREODENICETH DB, TEbhL, TXOEED VL, BF
ZDHDTIRIEL, ZORIKEBPEMNELERE L TIRVAALSDT, 2hi
BTXERDS28DTHY, VISNOBERRERBIESTHINIDTHE056, 5
JEDSHEBHBEBRICE 72O TREOLENSIELTH B,

T, BRKEEPENBELEEDTERO DV DEXZKEVITERT B,
CNREBFAALO-TE L0 LB, ZREGTTECEEHOT, XD
ERIZBENERTHSLDT, XKLV ROIBHEWEEZ S, Zhid, DEIDHR
THFRASKICKEZ LV BRTHRAKE LGN IbOD T ETH S [\E2 1980],

SEEHTR, £S00FBLEENDD, FHNKZOHEDORREERNTHS 1A
MLE2ABDBHERTZRTTH S, FROHEFETIE, 1AW, 2 AHORBIHER
TEDLTOT, 1, 2AHTE, IELCXKELLSDLEGTHITH S, Th%i S,
O LLcEREH > TROTHAER, RMTHL0T, BAMLILE, ThicdlL
T, 3SAMREIBRERTIHEESUIBLETE, S, O BLEEDIF, D3 A
BT, LrbZhZEL£FATERRELLVWESKRONG, Tho bERTEOT LS
THRTHY, TRTExNRIEBAHETHS, T35 LS BNEEREERREDHRIE
FEMEICRY T Eiciid, DPUBREEVE%Z LKL, S/O/V OEIFEN
IMHICIE, 1,2,3 ATEND ID2DERED LI, TNEBFALREGNEELL
SBRBNRBERDBEEZLPOTHB, UL, SATRELZFATE-TRE LGN
B oy, 20870 RMEIk L S/O/VOEEEEREDTNIE, COEHE
DEKRRZNEVICH D, COBATH, EHTH-THE S, O DLFRRBEHRS L
BINERELB, ZhWIHEARNKEELVDONEIWAATH Y, EANITERE
DEIFEDOELRIC, XERNDEIREEZLSLENZVDTHAI . RRILETHLE
BS, ZhRBENEXRTHI05THD, EKE, HESEFEHRERICE, o~
ABbLAVKSETHS [\l 1980], L L, #h& TR BT SOV D
EIERBOMEE VLRI HIEIESITN,

S/O/V OEIRE =D hOFEIED HEBERIZR T T HHIhTW5, HEEhic SOV
ThbE, PoThs, LWL PoTH-Thd, BEISBEINDILIELLE, H
LSOV T4, AN TH-b, NATHAL, VSO L755&, PoTh Pr¢o
H0, BlicEATVDS, 22T, XENOERENZOMDFEIREELDIZ>&D L
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BEDSH 5D, PUELZTHLLERT S, WEXADEE, BIE, BFOZ
heEhts,0,v &L, BATHBCER[ ] TEbITCEILT S, <bLWXK
OHBREIRC CTRTLY, JOBKICELCLICTEY, LEXE, HRFT b
NVETIE, [sov] LEFENBREINS, £DMDEEIZ, Po/Pr, NG/GN, NA/AN,
PN, DN, QN & —if3tie2#d 28, ARIEMHR N RRens (EED
DEZWCERLIEEZONS, [sov] DFEHR v EEZ LN BDT, TXTDFE
JRIC BOTHINER—EELEL L5, ZhBEFHICLD, FEF—MAMBLLED-> T
Sl BB ENTES, ChICHLTEOA = YF#EETE, [vs] &0, BFA
BRIBINTVS, £ LTEHRARBESROD LITKR L, TRTCERT—MAMEBE
WAEBIRICE > TW5B, L LIkt b= Y4 EEEDA F IFETE, B4 b~ Y IFHEE

® NA, ND &i3#® AN, DN &0 3 EIEEEATH %, ZHRIEDFEIED [svo]

LRI EEZDE, TTETUHOERE ZDOMOEIESERLTNEDTR
BOrEHBEINE, CODbHBE, ERDEIEDE S A, €OMDFEIREREE
DBEZ ST, S/OV DEIEIZ, XEROEBFEOEICHREERINLS>TH B,
FhRRFEEZLSE, S/O/V OFEEDIESH, ML EEBLZFRTLENIC
Eicie s,

LZTHIERDA VT VFEROEED E8005, [EER, AMP—FEHE
WHBER D, BAA—LZF, FEA—&RE V-7, TRTHIDSRICH D B HE
2ED, bLECHTENBHONGES, ThiIKEDRY, TOMDEIDHOH
BICEMAT B, ] VI FRMBTOND, BElSEDIE, HOBECERILT S
TTHb, CNEQFCEWNWT, UTFERERI S, dLEDTEMBELNETS
&, FROBER, BMAEZEC UEDhRORE &EARTNERELIRNERENE D,

ZCTEY, XiE SOV OHMEBRRS 20NEShERFLTAHS, Blice
YEREZEDHT 5,

v YERICOVTRE, TTCicMhic s Endbhs [z 1980], XEARDEIRLE,
BN THIE2DEIELELDE, EFOLARCBEDTHAH D, WEXHEAD s, 0,
VvEVOLbDANSEE, ARDEIICIEE, LT AN YHETIR, 3AHE
HOBMEELZRLT ERRI o THS, £2CToREVLET, LOREEXET
L, BEO XS5, BHRHHERLTOAIEY, OFhd [sv] 05K
185, UKW [sv] THBE, BARHED VS DJFic? 2, 723, VE2RIA
T SV[sv]O »ic’s%, VOS DA, SVO & 20REMELEERLTHS XD
T, ThB—RILLUCEAEBRESONDI LI KD > A ietERH 5, EE, 2hF

null

B BB RIR
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A B
V[svo]OS: Yucatec, Mopan, Itza, Lacandon, Chol, Tzotzil, Tojolabal V[sv]OS
V[osv]OS: Kekchi, Pocomchi, Quiche, Tzutujil V[sv]OS
V[osvo]OS: Huistan Tzotzil V[svlOS
SV[svo]O: Chontal, Chorti SV{[sv]O
V[osv]SO: Jacaltec, Mam, Aguacatec V[sv]SO
V[svo]SO: Ixil V[sv]SO
V[osv]OS/V[osv]SO: Huastec V[sv]OS
V[svo]OS/V[svo]SO: Tenejapa Tzeltal V[sv]OS

v 7+ J—7TR SVO ORIBHBEFEERI SN LINTVS, F a3 ¥&2IE,
FalT 1EOHED, BZOKEKRTHD, SVO 0> sEHEWZ, SVO hk
FEREEZINZHBDEBEDNDE, €59 5& VSO & VOS ORIBEIC 5 C &EMNT
%, [W]Th3dE VSiclsdns&ictisd, VRRichsE, BRRERE v &
BRI ZEBIBERCREIEOIRBLRCONABHINTS S, LbrLhids

FeVYHFEED V [vs]SO LS HENRDLEVHTET, BEHINELLS,

CCZTCVIEHTE O DNENEETHSET 5L [LEamanN 1978], »wFh b
VO 50, VOBDEELNITENTED, CODBA, BRI [sv] Ko &ni
30T, VSO ThHah, VOS ThHahiclLTR, XEROERIEEELE I
b5, Z2CT1l, 2AMODEECETERELS TXBRAEIBEAOEBRESLZE, BL
VOS Th->Th, BANVICHLTo MENCSHRIC SR T, [osv]/[svo] &tic7s
> T3 L, SVO g LTsd VSO it LT [osv]/[svo] L#DEIREZFLTEHD,
XA ERADREIRICIHEERERYED B L) TERTEEL,

V & O LofUfxRBmnEnbhTnshs [Tomun 1986 73-1017, 503
BD sjofv DN EESB L, sRBLTVOTRKERLTED, TLEs & voidd
DHE A RO DTRIEOLEHERIEND, CDs EI85DIF, ergative D AT
HTHD, FEERLIBIEDTHE, COBRIT, FrF & ergative DT &
EEEBEN L IKEDNS,

X EBADOREBEFRES B L, D3 EEADFHIC 3HERRRBRHES
WOT, VSO ThH-7:h, VOS TH-70T2ERIK, XBADIHMELELT
WIBNENDEZEZILBV, TRAEABEREOTH A5, 2ORERIIRETH 35,
EREBEcERELZVoTH hE, EBRAOERZZEARZTNENLS N, FEHND
ERNAKSBERERTH S LT 5L, RELZFFERIERCS » TO {HEHAMBARICIZ
HBEN S TOLBNISIIBICE - 72D, HBETHDORENLEN > CERBED >
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®I ®H B ¢ E =&
SOV Po GN AN PN DN : Tarahumara, Yaqui, Mayo
SOV Po GN NA PN DN : Chichimec
sSov Po GN NA PN ND : Seri, Lenca, (Tol), Miskito, Rama,
Guaymi
SOV Po GN NA NP ND : Miskito
SVO Po GN AN PN DN : Francisco Leon Zoque
SVO Po/Pr GN AN PN DN : Oluta Popoluca
SVO Po GN NA PN DN : Huichol
SVO Po GN/NG NA PN/NP DN/ND : Tarasco
SVO Po/Pr GN/NG NA PN DN : Michoacan Nahual
SVO Po/Pr NG NA PN DN : Tezcoco Nahuatl, Tetelcingo Nahuatl,
Istmo Nahuat
SVO Po NG AN PN DN : Sierra Popoluca
SVO/VOS PofPr NG AN PN DN : North Puebla Nahuatl
SVO/VOS Po/Pr GN/NG AN/NA PN DN : Classical Nahuatl
SVO Pr NG AN NP DN : Cuitlatec
SVO Pr NG AN PN DN : Totonac, Chorti, Cakchiquel
SVO Pr NG AN PN DN(D) : Huave, Chontal
SVO Pr NG NA NP DND : Mazatec
SVO Pr NG NA NP ND : Cuicatec
VOS Po GN AN PN DN : Copainala Zoque
VOSs Po/Pr NG AN PN DN : Pipil
VOS Pr NG AN PN DN : Otomi, Huamelultec Chontal, Mopan,
Chol, Acatec, Tzutujil
VOS Pr NG AN PN DN(D) : Tzotzil, Tojolabal, Chuj, Kekchi
VOS Pr NG AN/NA PN DN(D) : Pocomchi
vVOs Pr NG AN/NA NP DN(D) : Xinca
VOS/SVO Pr NG AN PNP DN : Mazahua
VOS/SVO Pr NG AN PN DN : Lacandon, Nahuala Quiche
VOS/SVO Pr NG AN PN  DN(D) : Yucatec
VOS/SVO Pr NG AN/NA PN DN(D) : Itza
VOS/VSO Pr NG NA NP ND : Tlapanec
VOS/VSO Pr NG AN PN DN : Huastec, Tzeltal
VSO Po GN AN PN DN : Northern Tepehuan, Tlahuitoltepec
Mixe, Coatlan Mixe
(VSO) Po/Pr GN/NG AN PN DN : Papago
VSO Po GN/NG AN PN DN : Cora
VSO Po/Pr NG AN PN DN : Huasteca Nahuatl
VSO Po/Pr NG NAJAN PN ND : Black Carib
VSO Pr NG AN PN DN : Mam, Ixil
VSO Pr NG AN/NA PN DN : Jacaltec
VSO Pr NG NA NP ND  : Ixcatec, Amuzgo, Mixtec, Trique,
Zapotec, Chatino
VSO Pr NG NA NP (D)ND : Popoloc, Chinantec
VSO/SVO Pr NG AN PN DN : Totonicapan Quiche
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A ko EFOBIROFEGRTRE

TZDTRIEVPEEBELONG, DEAEIOSERICITZ2TELIZEL, SHV
KETTEZOREIICZOMERDNEY, ISP ULEBERNTOMBEL LTELTH
£9o ZD/WIC, FEEOENEZHED S KN THBE LT B,

WHERS&E, VSO o, SVO o, VOS DR » R hEHERESHLN
TEY, ZNZFNE, DELECADLIEN- IR, ZOL3 B -72LdicBbh
b, TYHEBADTHEOLLAT, VOS BEEMTHY, ThPBEREIRTH-7/2&
Hohd, zDEIicHB L, VSO iKEb->7cDRBEMENS T LILEE, 2T
MNEAT, HELLADLGEN> LAERBKTH S, TRZOHIECALiT—A&
EZe ZDEHDOS L7 LETHZARESEV, LWH0I, FAdicid VOS
KBHO, zOhEICiE VOS & VSO 2L 052 HFENHE00THbe F 27
DH I FHNVETIE, VOSDiEhic, VSO DS B3FENH A ENPEIN
TWa 5 [DavyLey 1981: 64], chbid VOS 525 VSO ADZ LD gD B
EZRUTOWBEBRTE B, TRUEETLBETEMADBB 7cDTHAD 0, 7 LE
RO = ¥EELLENZE, LEZRBBFRELSCE, ABEREORND Fhifhs 2
RBZERE, WOPDSATRERBHEERL TS, WAVWAREFD > LOV
EDB VSO LW AHEBEEEALZDTRIENA I D

BNEO< LFEORRATIE, HMELSEHOESEET T, £ TR V[sv]SO
L8> TWiz, TTTENEBEIEROBEZETTAH5,

ma & kub’ t-b’iyo’n $wa:n §i:naq [ExcLanp 1983: 141]
REC OBJ DIR(down) SUBJ-hit Juan man
(77 vR3BrbERk->7]

BADERLEADERRIEREETH S LR TTIRBN, Uk LEKWNDEIEDS
Bl&& LT, BRADEIENEDL -~ LAHEERD S, CTZTHONB LT, BIE
iZ V[osv]SO &7ch, S & O OBROERLE ZADERRIHC -T2, F&E
PHIEZENTO I —ERVETEHS, SRERDOIEII BEET ZEMRD 500
LB, ENENBERELIID AN OMN= 2FELTHIE, —IHOREERES
CEWkEB, UL, 2LETCRIFARNBRBEAERENICERLT S, 2L T2
BNEETRTERLBFAOMICAS, ZOKXDICEELS XK EIMERH > &E
ZABLEBTHETH D, EBEEZRDOTAREFOBMILLOBEKR ELOSNDS, 0T
neLTh, RENZTFERZET 5 C LI RTHETH 2,

LCATIAHM2OHAE, v~ ¥HEBETE, BNEBELROIERI, 3ABREK
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DHEERB¥RTHEDT, LELNEET, LHLMENEBEICRIDD, BRICK
%, TOMEKMEEZENT 2HER, ThE2EDOTELACMSHIOTREESTH, B
FIC MO TREZERS Th, BIEEZ —RBILTEI3LDOENLD FiEE LB LEBD
%o TTREADESIC, BERNANALLLENTES, 2N ZBIKRIEIICH
ZD0TCHY, BERFBER—ISBIFLSOD, EED XS ICBENTIRITV, #5933
&, BHREOBERBOICDIC, BOD 2 DOFEREZIONEY, HHEOERICAD
na,

BHIORZ, ZFEICEBCOERHEZ DY S LT, BIRILOENEZRZ L >7c4 Y
TREDHITH 5,

k-u-kins-ik balum winik [HorriNne 1984: 42]
HAB-SUBJ-kill-INCOMP jaguar man
[ABY ¥ T =28/ Vv W —BAERT]

b

k-u-kins-ik a balum he’lo’ 2>  winik
) [HorrLing  1984: 42]
HAB-SUB]J-kill-INCOMP ART jaguar DIS ART man
[ZDABHDY v H—%RT/HDY v —BZDAEHRT]

CHODBRXBELFEZFHEENLT I LTHRHESI S,

k-u-kins-ik (a’) winik 2’  balum-eh
[HorLing 1984: 40]
HAB-SUBJ-kill-INCOMP ART man ART jaguar-TP

RD LS BXBED LB EN D,
xk-u-kins-ik (a’) balum-eh (a’) winik(-eh) (HorLing 1984: 42]

BEicIxkE2EBEC LR, BROEA R EEZBZCETHD, FFE0H%
BfsE, RODLSIE5,

$-4-u: kuna-x ri: aéih ri:  idoq
COMP-OB]J-SUBJ-cure-ACT ART man ART woman
[ZDBR 2D LI/ 202D EEE L]
[Monprocr 1978b: 5]
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§-#-kuna-§ ri: aéih r-umalri: iSoq
COMP-SUB]J-cure-PASS ART man her-by ART woman
70 BRzOLKICL->THINK] [MonprLoca 1978b: 11]

i) S/O/V & Pr/Po
S/OJV & Pr/Po DERAEE LB ZEDED X SICH B,

Pr: SVO, VSO, VOS
Po: SVO, VSO, VOS, SOV

HRZRET L, SOV & Pr BEATZMI3H 53, VSO & Po 0flREES N
Tzl [GrReENBERG 1966: Universal 3; Tomuin 1986; ftZ& 1987] (7z72L
WA [1987] ©ERiciE VSO TPo DEENDH 5 EMNBRENTB), HXRD
BaR, SOV EERI~RTPoTH3, 2L T PrEEDOHAR SOV 2L 5120,
VSO & Po p#tET 2 Hic 20T, /905, by <7 V3E, 278, VTATH -
F7rEE, (F5 w4 bvF Ry s « 3~5 Tlahuitoltepec Mixe), 75 v 7 + &
VVEERETLCLENTE, CLETORERCH LWEREEZMA S EICE55,

iii) Po & Pr OitE

Po & Pr odtFic 20T, MAZFAHEENHD, R1IOF— 2B EHEBVZ
RodbdLlhiE, LbLEPD, ChiZBEREZROEHERLERTELLNL
EBHELEN D, TROEEOHE, BREZFALVOATHE0DM, FEROH S
ETBBEABEV, i, FIBEARER+ERZRALVIEEEZE 0T, BER
ZFNC iR, KROWMAELEHHBE, TOUBHIERE LTEDNSE L, ZDH &iC LB
RT, 2DEFEFIET 3 3 ABOHEARERSBEREFIC O, BRERICBL
THERT, REELEIET 5 3 AHHAEHERSIEHFELRICO . ZOBENEN
E2HEFTIVEORADSSBE, DEDLIICEBE ([14] FHHF 7 ),

®ER & & 2 DD ELROFAERER
no-yaca-pan/i-pan no-yac i-petl citli
my-nose-in  its-in my nose her-mat grandmother
| ]
[RORD LT AT [0 LA]

HROEFEOHFRE, REFADOEHELELS5L, GNHBEANTHYD, 22T
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HERSEAND B LB, BT, BEFCMA, MEAGAVIEER
NG HEZRLTEYD, ZhEDBRRIBEETER, 825 bERBBHAKL T EH
WTH e b D, BREROBEHIEN»S, MBRAGKET A K760
LBERIND, BFRBRETH-EEJEMBZI TR L7 &b, HBERAEFIHTS
KD/ EEZONE, bBAATNRIIMBELENRENERLT, Ebdak
PRETEBOCBETRIH 20, BABRBE T L->TVICELERENDDER
Dhd, bIVEDODREIBEEEETCLERTERY, ThiRR M VEQEET
HY, ZLDEET, A4 VEOFBEFABBLONATVWS, ZhdHIBEREES X
I TEREEZL 5 b,

iv) GN/NG

EBHREMRICOVTIY, GN THEI3EBRITNTREFNEETH S, REFAESET
b NGCGEHZHOLOMHYD, FRTREBNIC NG HOEETich-7ENNST &
BTE5, KK EOE#RF 7 PVvEE AV T2 ) ATEOHICHEIFaTHY

« FYNEE, %5 RazEic GN/NG R#ET IO RFRETH 5,

77y« AYTETRING LUE50, RHFBEROSHZT757v7ETRIGN T
HY, BLZOLYOREEEZBIT, NG &5-7bDTHA3,

Black Carib : tebénari luban wagudi
its-door his house our-father
Arawak : oathinathi ba(h)isibo
our-father house-door [TayLor 1977: 57]
[R2DRXDEDF |

NG#IZR =S VELEUTHE7RAa3-+7 P LETIENGE®DIZM, N de(n)
G 2b28, ChiZHLLRRARSI VEDOEXETH 5,
FEDOBRAEFICOVTI S -is [Zergative 2RTEEHTH D, MBFHOEEIC
2K (I1E [47] © (1) 8H), < ¥EKEIKBN TS, ergative ZMBIFO EEZ
BOTIEL, FEAGERE LTHBELTEY, ergative 3FTEABMEN B ©
LAEEHLTES0,
BREBRICOVTIE GN/NG 2B 7cDHTH5H, MLl AsdE, LVANAL
EERHOLND, CCTHEBLTEEXLVOR, BREVIBEL>THIDRES
RAFERGTHD, ficy 58, v IFED -ta bADIZTENTEXIN, 20MiR
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MIRAZFATHD, WEREZOILBOCETHD, THWIELLR N, Ns £T3
TRETEHEHIN, THTREDSBEMELFT, 50 PHEHLALDLSIL
e, BHigEAE G, BENZRE N TRELTHIRT IR, LZRELADE
HBARD b » &b B D AN, WAL S ATRERORAARGE T 552 <
INGHTHB, LHLINGDEIIKL, WANARRKREELDS B, i~y
EHRD 7 FETR, NG, 3-N P-G, P-N G, P-3-N G, 3-N-il G, 3-N-il P-G, 3-
N-al G, 3-N-al P-G 5 EMBTF o5, FIEERHICE, BETERLLRA» AR
ZEDPORFN B D, —HHIEHEPLSDDO—HPORBR L EICHEHEKEN DD 5 4,
Zh 6 RBNCHES ¢ Lic Lz,

v) AN/NA

AN/NA OEJEIC DT, be BIFRICUE D E (BN EERTILALTHO,
ZDHZFDEME SREXE SMRINIBRTBELLS05, NG 2EoiKE
STHEBNIREALE NA KL >TEC EREKED, ChRBAADSEDFEIC
FENIT, NA LE-70RA V2 Y FEREOBEEEIONS, AN ZEELT
W3BDRIEFST7T S5 « +97 bviE (North Puebla Nahuatl), 7254 « +7 b VE
(Huasteca Nahuatl) ©H 0, Ch 53 ANFETHBE M b F v 75E, TRT v JED
FENDIHD AN ZFEFHEL TR EEIRTE 3, ) EE PVERNA,ND,NQ &
WHBREZRFLICDDTHEAI  NQEWIEFEFERPKRDEIECIEBHRTH B, I~

rEERIE, GNJAN R, Y25 BRENVAIETODANGIEM,LIZEEZI SN S,

W DOPDEETR, BERELHALGTOHALZRHES, FRADKFAL LD
BAEBICBIRA Lz, L L, RABERNANVT v 7EBOHD OO B LS, HAH
LELRDEIHL, TOMOBEROEEBEZDZLEB8bHE, 2Dk, 20OMDESE
POV L SDFIEMBRBLEDE S, +FEBEIDLBZINEZIES BN, BEHO
BRTOLOEVSDEH -1, 2OMOBEROMIMc LD, EESEDL S C EHH

bEW0NS LR, BHBAREYI VUM THINSEABCENTEXEL, 45
DHIRICEMFZ DN IESE C LT, BHBERICMSPOREDT BHEE S -
LEZBLLEDTED, HOBHICE > bDBEE LT, BIEIED 3 THELENS
35, TOHER, BEROMNMBEIROEMDEREAZCENTES,

vi) PN/NP

b2V FEEOZ{E NP THD, 20MTR, 274 V5FvsEL YV HE,
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IZAFPEPHIROLDBVT, $ERPNEZRT, # b Y FEROEAZ, &

DEFOEAPRENTETAHGBEDLS N, BMBEEL UTROMTC EnEgL
WHEEBE D, FFA v JBLNABETRATOENT, BRBRILD, AKOHEE
REMOBTCLRBHCHETH S, 22—+ « TRF v 7EBHEDOILDIZS 13 3 AT
B, BRETROLDINZDONH S, SEICI-TERMBBE LTS, w1 F
s VEDRIBObLB LT, E5P5 3 AKMBIIEETRTS 572, genitive 58
ZNDHDYER -1 ES5TH B,

vii) DN/ND
DicobTRERFAEZBEX LK, IBRADESSDHD, ORI THE,
R EERAVRIINIEE, €, 2¢, HZ B EDERRAR, LFDH &
KEIN, ZRZEAIALHEB—BHNTH S, 2 TRDND & LTERLTH 3,
RcbF b0, IBFOEBEORET, BEILZHITEREL, #2398k
M B,

viii) QN/NQ
QREEBERAERR U, BRFALOHAE T THBICTRETH A58, BHAR—
HOEEZEZRE, ZADEZICERERTLI0T, BEFAKEZE2BLZE L, e
Uy BEE [B0] &b [BAE] Lo BRR, BB TRECHEICIZD
5E5K80T, BEABSRLELSBROVBERBFATRA L, LCAMBERRI, BIFE
UTHEET 60D %, ZEHZEHT D0, REMBDSic{ VT &nb 5,
nank’u  nimal mapé kiimba [LasTrRA DE SUAREZ 1984: 40]
my-road animal many I-saw
[BETREILIARK]
ikdg nt’a sima’an takhar [LasTrA DE SuArRez 1984: 38]

I  one dog I have
[ARRER-T3]

EDFF 2 v 7EBEORODOIFRTII many animals L8 ->TEYD, REZOT TR
3L, BRADHEEHDOEIHICIEE, LErLEBRICAHB XL, BIFMCRTICED
AHETH %, BEFALLADERR, 2058 d LAVEERATDT, Bific
i3 34, TH2VIFAR, BEADOESIEMicE 3 1E>nEELBDN 3,
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At hXOSEDBIROENGRNFE

NQ L1-TW30R, WFNbHRREOKRERASETHS. v I FEL PVE,
FNICHEXOEBICHEINB IAF VEES<E, /74 IELPEDL T2, ¥EH
RBERADEACERTEH, yRF v 7EPI V2T v /7EBRETR, FEFERRE
Ehd, DEQRNIHLTRALABIR BPNBTENBNM, 2V FOF
FAyIEE, A I, vHVE, SABESREDO ND, QN £33,

V. 8 b b T

FROEBILODVTRIBEAEHREDNZ T EMNENDT, ZNFROEEOEIHL
BlE&ETlc, ZCTRARTDOOERICOVTE, ISCHERCHTHNBICET, &
A Po &t Pradldictdll-»/caigEdd sy, DU EBARET DI
BHETDHLERELTH B, TNEHEI, A VTAVHEOSIHEBIXPESE -2
WRICH ZETEICDONT, SN THRD,

RO FRTIL, AV T AV AL ULERE LTHON TS, BiEEd LK
LT &, %@ﬁﬁm,vx%ya BOLS, FF4 v /EOEEBEY, 235,
YA FaniEECIE, YIFEOMEELIRTHY, HOERZ, ME, VVAIE
L VHEORICBOE b0 LS HEBHICW I &, A YT * U HiRILEBED SOV
EVOBHFEBREOEECHIN/ MR EABC EBTETH S, LIIVZ, AV T A
VADRPICD, ZOMOERLS AT, BRBEDOSTENSD -~ L FEEND 2, U
EDRINCVHEET, $I0EDR, FUBHTHS, LOLEELD, BET
BHFEBREOEETIRIRE . ZOLD X VT XY Hicid, WETE SOV 2EAEIE
ICEBEERRBVEDS T ENTES, GN/NG 0EJHIZ, EAc NG BERT
Hb, GN ZREFELTVEOR I~ VyERRTET, Z0H>H00LDvT 5 -
REV AT, TCI NG kZEb-TLE>T%, AN/NA, PN/NP, DN/ND
DFEMER, BEA <~ v¥#EELN NA-NP-ND ©H 304413, AN-PN-DN TH 5%,
QN/NQ L TiE, 3TQN THh 3,

REWRAEDDOETHDBE, »VTA)VHIOHLRICHEA = YFEROKSH
i3, NA, NP, ND ¢, 20> E5E 31212 AN, PN, DN L ¥ OEIHICKE->TED,
FEH—AMMWECSIEFEEL, AMB—FELEVHIZTEDORODVIBH -T2
EDHEAEN S, PIN & DN OEJETIR, F =Y 5RBEFcHb, LrL AN
DFEMFETR, FIBHOE%Z AN »5 NA KEZ205 %, ThiZXBOESK
BFRTELIT, Bk 275 « FT L AVEPTIRFH - 7 MVECETRE
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ATORD, EULAZDRABTIR, 7257 v 7EBREMDTEL, £ =Y FEEOF
FIBERPTYIEEITANTH B, 2D AN»5 NA{LE, GN o NG 1t & BEiE
LT3 E3MBATH 3, Hiltr 7 b vETIE, GN/NG, AN/NA OitiEhss S
Nn5L, 27ETH, GN/NG okEMNHD, w4 F 3 VETIR, GN icbhhb
59, NA LU->TWERLTHD, e ISBUATRED, PROBKBEASET
HotcLBLNBEIN VrEED—Hicbsroh 3, 20£< i3 GN, AN T4 3
B, Y27 - RRVAETER, NGIEDLD, +2—35 « BRVHETIEINA LK
2 T3, ChoBEMDIHROBRMAERLTNE LA EMNTIETH S,

Po/Pr DFEBIETA Vv T AV A %55 &, LLOBALTERF VERL, 825
T DOSBRAMICH o/ EBONTNBE I~ v rEEN PoT, 20O/ Pr =3
THoo Pr EENEHTHD, PoFiEid, Prdbdbd2koci-cEtBh BT EMT
&b, TNRBAVT AV I—RICHBONIBRELAOHBEHILTH 5,

BEREHDORERE LToiEL, NG Lo#EoEic >0 TRTTicfnr,
CORFEHF—MAIMBLVIBETH S, COBELL->TVEA b2 YFERDE
A TNRWRBTEEETH 20, HINP—FER L2 TR 28 ELThOvYE
BRr by 8BTS NG TH3, < vERIFIESAME—ETEZRicd bbb
T, bEBENGEE->TWOh, Zhed NG EEOZET, GN hd NG
KEZTLE-72DDR>OISIE0, LhL, 3AKRDOEBAEIR 3 AHFEER -NG
(EFEEHORTIA B-NGOLIicED) &2V, G E3IAHFFEERMNEST S
5, 1, 2AMBERER (N) c2{8413, mHEES P)—EFL7 N) Th0,
M —FERTH 2, Z2OELSEBE, 3-NG 2R 0EATHD, BOREE
Bo¥a0, ¥ TovvEZB BT NG »oHiEFTHD, GN, #BFOBE
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